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Az 1868-as nemzetisegi torveny 

(1868:XLIV. tc, a nemzetisegi egyenjogusag targyaban) 

Mivel a magyar es a nem magyar nyelvek hivatali szferaban valo hasznalatat szabalyozta, forendihazi beszedeben 

Wenckheim Laszlo talaloan ugy fogalmazott, hogy a torveny "a nyelv hasznalatanak szabalyozasa" cimet 

erdemelne (Kemeny 1952., 162). 

„...ak6z6sugyi korszakjellege a chauvinismusban es annak crescendojaban jut kifejezesre. A nemzetisegi torveny az 

50-es es 60-as evek hangulatanak codificati6ja."(Mocsary 1902, 210.) 

A szabadsagharc utani ket evtized Mocsary szerint tanulsagos tapasztalat arra nezve, hogy Magyarorszagon a kolcsonos 

joakarat megteremtheti a nemzetisegek kozti emberseges viszonyokat, ennek a korszaknak a term eke a nemzetisegi 

torveny is (Mocsary 1902, 210). 

Eotvos megfontolasai A nemzetisegi kerdesden (1865) 

Eotvos az ittkifejtett erveleset 1868. november 25-i kepviselohazi beszedeben is osszefoglalta. 

Eotvos a magyarorszagi nemzetisegi kerdes megoldasara sziiletett elkepzelesek kiiziil hibasalmak es 
megvalosithatatlanoknak itelte mindazokat, amelyek a nyelvi-nemzetisegi jogok alanyaikent kozossegeket jeloltek 
meg. Ezek a tervek - mint Aloiziu Vlad es Sigismund Popovici kiilonvelemenye az 1861-es orszaggyulesen -, 
amelyek egy-egy megyeben, jarasban, varosban, kozsegben a tobbseg nyelvet nyilvanitanak hivatalos nyelvve, 
ehhez kapcsolodoan nyelvi-etnikai alapon lijraszerveznek a regi megyerendszert es a kiilonbozo tisztsegek 
betolteset nemzetisegi kvotakhoz kiitnek, eloszor is nem szolgalnanak ellenszeriil a nemzetisegi elnyomasra, 
hanem csak szamos, torvenyhatosagonkent mas-mas nemzetiseg gyakorolta elnyomasra cserelnek fol az egesz 
orszagban egy nemzetiseg altal gyakorolt elnyomast. Raadasul az egyik torvenyhatosagban kisebbsegben elo 
nemzetisegnek az ott rajta esett serelmeket boseges lehetosege lenne megtorolni a masikban, ahol 6 alkotja a 
tobbseget. A nepessegi aranyok valtoztaval egy adott kozigazgatasi egyseg hivatalos nyelve is meg kellene hogy 
valtozzek, ami egyreszt komoly gyakorlati problemakat vetne fol, masreszt a tobb nemzetiseg altal kiegyenlitetten 
lakott videkeken a felelmi reakciok bonyolult lancolatahoz vezetne. A rendszer allandositana, sot megerositene a 
nyelvi-nemzeti identitasok jelentoseget es tovabb elesitene a nemzetisegek kozti ellenteteket. A kiizhivatalokra 
palyazok koziitt tovabbra sem az alkalmassag dontene, csupan az adott nemzetiseghez tartozas valtana fol a 
nemesseghez korabban fuzodo elojogokat. De az egyen nemzetisegenek meghatarozasahoz sincsenek olyan 
vilagos ismervek, amelyek kizarnak a visszaelesek lehetoseget. A nemzetiseg eszmeje, amelynek eredeti celja 
Eotvos szerint az egyen szabadsaganak biztositasa, az ilyen rendezessel a szabadsag ervenyesiilesenek 



legbiztosabb gatjava valnek. 

A sajatos magyarorszagi viszonyokat merlegelve, az etnikai alapu, kvazi-foderativ rendezes azert is 
kivihetetlen, mert az orszag nagy reszen a kiilonbozo nemzetisegek nem kiilonallo tombokben, hanem egymas 
kozt elvegyiilve elnek. Nehezen lehetne kijelolni peldaul olyan keriiletet, ahol abszoliit tobbseget alkotnanak az 
orszag lakossagaban egyebkent jelentekeny siilyt kepviselo nemetek vagy szerbek. Mindenkepp tiil nagy lenne 
azok aranya, akik anyanyelviik miatt lakohelyiikon kisebbsegbe keriilnenek es tiil nagy a veszteseg, amely ezzel 
erne oket. Olyan politikai szereplo sem igen akadna, aki ligy volna kepes elvegezni az ujrafelosztas munkajat, 
bogy a kiilonbozo nemzetisegek azt elfogadjak, hiszen egyik vagy masik dontesevel ohatatlanul mindegyikiiknek 
csalodast okozna. 

A kiilonbozo nemzetisegek jelenlete egy allamban onmagaban nem akadalya az allam egysegenek, egy olyan 
berendezkedes viszont, amelyben az allam fo celja a nemzetisegi kiilonbsegek fenntartasa es az egyes 
nemzetisegek erdekeinek biztositasa, alaassa az allam egyseget. Ahol a nemzetisegek jogait az egymastol valo 
elkiilonitesiikkel velik biztosithatonak, ott a kozos allam kohezios ereje gyengiil, Magyarorszagon pedig, ahol a 
nemzetisegek kiiziil csak a magyaroknak nem elnek a hatarok tiiloldalan nyelvtestvereik, ez a tobbiekben 
altalanos kivansagga teheti a letezo allami keretek felbontasat es a hataron tiiliakkal valo egyesiilesiiket. 

Eotvos attol is feltette a nem magyar nemzetisegeknek az allamhoz valo lojalitasat, ha a magyar politikai 
osztalyok a birodalmi kormany hallgatolagos tamogatasa mellett, antiliberalis eszkozokkel a nem magyarokat 
elnyomo, magyarosito politikaba kezdenenek. A magyar nemzetisegnek, mikent 1848-ban a magyar 
nemessegnek, fiil kell aldoznia elojogait a kozos haza erdekeben. Meggyozodese volt, hogy ez mint kulturalis 
ertelemben vett nemzetnek is erdekeben all, mert kiteljesedesehez nem elojogokra, hanem szabadsagra van 
sziiksege. A nem magyar nemzetisegek kulturalis fejlodese pedig szinten a kozerdeket mozditja elo, hiszen 
foUenditi az altalanos civilizaciot, „kulturalis szabad versenyt" hozva letre. 

Nemcsak a magyar nemzetiseg okos onkorlatozasatol remelte a nem magyarok nemzetisegi-nyelvi jogainak 
biztositasat. A nemzetisegek aranya az orszag lakossagan beliil onmagaban olyan tenyezo, amely szerinte nehezen 
elgondolhatova teszi, hogy jogaikat figyelmen kiviil hagyjak. Bar az allami elet modernizalasahoz a kiizigazgatas 
mersekelt kozpontositasat sziiksegesnek tartotta, tovabbra is szeles koru autonomiat biztositott volna a 
helyhatosagoknak es a kozsegeknek. Az iinkormanyzatisag eros magyarorszagi hagyomanya mar igazolta a 
szemeben, hogy kepes garantalni a nyelvhasznalati jogok ervenyesiileset. A legfontosabb biztositekot azonban az 
egyenek jogegyenloseget kimondo 1848-as torvenyek visszaallitasaban latta. 

A torveny alkalmazasa es utoelete 

„A torvenynek ugyanis semminemu szankcioja nincsen." (Szekfu 1989, 208.) 

A szankciok hianyan tiil a legfontosabb problemat az jelentette, hogy az intezmenyrendszert, amelyen keretei 
kozott a nyelvhasznalatot szabalyozta, a kovetkezo evtizedekben teljesen atalakitottak. Ezzel kapcsolatos 
aggodalmait a torvenyjavaslat targyalasa soran Jacob Rannicher szasz kepviselo fogalmazta meg: "Mindezen okoknal 
fogva, mig tudniillik a kozsegi es helyhatosagi autonomia iigye torvenyesen nincsen rendezve, es a valodi szabadsagi es 
muvelodesi allamnak kovetelmenyeinek legalabb a fenn erintett legfontosabb tekintetekben meg nem feleltiink meg, 
minden, hazankban a nemzetisegi kerdesnek megnyugtato megoldasara celzott kiserletet ido elottinek tartok..." (Schlett 
szerk. 2002, 131-132). Eotvos es Deak a torvenyt nem ideiglenes szabalyozasnak szantak, hanem a benne 
biztositott jogokat be kivantak emelni a kesobbi torvenyekbe is. A dualista rendszer megszilardulasaval az oket 
valto politikusnemzedek az lij torvenyekbol kovetkezetesen kihagyta a nyelvi jogok kodifikalasat. Igy a magyar 
politikai osztaly jogertelmezese sokszor es reszben jogosan velte ligy, hogy a torvenyt a kesobbi szabalyozasok 
feliilirtak. 

Bar a torvenyhatosagok mukiideset szabalyozo jogszabalyok csak kesobb sziilettek meg, a torvenyhatosagok 
nyelvhasznalatarol szolo 2-6. §-ok egyertelmuen fogalmaznak es a kesobbi torvenyhatosagokra valo 
ervenyessegiiket nem is vontak komolyan ketsegbe. A szasz megyekben a nemet nyelv hasznalata joreszt 
folyamatos volt, a roman nyelvhasznalat joganak ervenyesiileset a varmegyei kozgyulesekben a szazadfordulon a 
roman nemzetisegi politikusok harcoltak ki lijbol. Ennel sokkal fontosabb lett volna a 6. §. betartasa. 

Az igazsagszolgaltatasra vonatkozo rendelkezesek koziil a kinevezeses rendszeren alapulo, a kozigatastol 
fiiggetlen birosagi szervezet kiepitese utan a 13. § valt iranyadova, igy: "minden birosagok hivatalos nyelve a 
magyar." A kozsegi birosagok jelentosege lecsokkent, a torvenyhatosagok tobbe nem lattak el 
igazsagszolgaltatasi funkciot, egyediili jegyzokonyvi nyelviikke legtobb helyen egyebkent is a magyar valt. Az 
iigyved kozremukodesevel folyo elso fokii eljarasokrol szolo 9. § atmeneti rendelkezes volt, a kesobbi 
jogertelmezes szerint az iigyved a targyalas soran csak magyarul szolalhatott meg, de a vadlott hasznalhatta az 
anyanyelvet, ha nem beszelt magyarul. (Branigte szerint egy 1872-ben kiadott miniszterelnoksegi rendelet kotelezte az 
iigyvedeket a magyar nyelv hasznalatara. Branigte 2003, 87-88.) A kihallgatasokat sziikseg eseten kinevezett, de 



fokent alkalmi tolmacs litjan folytattak le. Az iigyved nelkiil eljaro iigyfel a legtobb esetben szobeli magyarazatot 
is kapott az anyanyelven, de irasos idezest es hatarozatot a magyaron kiviil mas nyelven altalaban nem adtak ki. 

Az allami es magyar nyelvu anyakonyvvezetes 1895-os bevezetesevel a 14. § is jelentoseget vesztette. Az 
egyhazak belso nyelvere vonatkozo rendelkezesek megvalosultak, de allando kotelhiizas targyat kepeztek. 

Az allami iskolak ritka kivetellel kizarolag magyar tannyelvuek voltak, de a felekezeti iskolarendszer 
biztositasa utan a nemzetisegi politikusok ezt eleg latvanyos modon sosem serelmeztek. A 18. §-ra nezve Id. a 
fakultativ nemzetisegi nyelvoktatasrol szolo reszt a kozepiskolaknal. 

A kozsegi nyelvhasznalatra vonatkozolag a 22. § a gyakorlatban joreszt feliilirta a 20. §-t. A magyar nyelvu 
feliratok es az azokhoz csatolt mellekletek elvart magyar forditasa ketszeres munkat okozott a nem magyar 
jegyzokonyvi nyelvu kozsegek szamara. A roman kozsegek kb. fele praktikus okbol magyar anyanyelvu jegyzot 
fogadott fel, az o helyzetiiket a szolgabirak kesobb kinevezett jelolesi joga is erositette. A jegyzoket a tobbi kozsegi 
tisztsegviselovel szemben nem lehetett eltavolitani, tehat az altaluk bevezetett magyar jegyzokonyvi nyelv 
megvaltoztatasa sem volt egyszeru. 

A nemzetisegi politikusok a torveny elfogadasa idejen abban biztak, hogy az uj alkotmanyos berendezkedes 
nem lesz hosszii eletu es csak kesobb, fokozatosan fogadtak el sajat jogalapjuknak es kiizdottek betartatasaert. 
Erre valaszul a peremvideken elo magyar dzsentri harcot hirdetett a torveny hatalyon kiviil helyezeseert. Ez 
azonban olyan lepes lett volna, amelyet a magyar kormanyok nem vallalhattak fel. 

„A torveny becsuletes vegrehajtasanak egyik elofeltetele lett volna az, hogy a nemzetisegek is elfogadjak jogalapul." 
(Gratz 1992/1., 87.) 

„Annyi teny, hogy torveny is hozatott mar nem egy, mely az 1868-iki torvenynyel elvi ellentetben all, igy 
nevezetesen a mar tobbszor emlitett torveny a magyar nyelvnek a nepiskolakban valo altalanos oktatasarol s a 
kozepiskolai torveny tobb rendelkezese." (Mocsary 1886, 40.) 

„S e torvenyben a magyarsag abdicatioja foglaltatik, e torvenyben a magyar nemzet lemond vezerszerepenek, uralkodo 
allasanak kiilso jelvenyeirol, lemond a magyar allam magyar jellegerol. [...] E szerencsetlen torveny kifejezese volt mar 
annak a szerencsetlen politikanak, mely nem a kiizdelemben, nem az ellenseg megsemmisiteseben kereste a dicsoseget, 
hanem az egyezkedesekben, az engedmenyekben a magyar nemzet erdekeinek rovasara. Ez a politika azon a fiction 
alapult, hogy az orszagban vannak nemzetisegek, melyek ellenseges indulattal viseltetnek a magyar irant, s melyeket 
engedmenyekkel meg kell nyerni. A valo pedig az volt, hogy voltak a kiilonbozo nem-magyar ajku lakosok kozott 
egyesek, a kik eleg szemtelenek voltak egy ugynevezett nemzetiseg neveben minden megbizas nelkiil nemzetisegi 
igenyeket formulazni, melyrol az illeto nemzetiseg tobbsege vagy nem tudott semmit, vagy ha tudott, tiltakozott a 
neveben formulazott nemzetisegi igenyek ellen s maga sujtotta ez igenyek szovivoit, a mi a mint lattuk a totok kozott 
valoban tortent." (Griinwald 1878, 78-79.) 

"Az csak a vegre szolgalna, hogy maganak a magyar nemzet fejlodhetesenek s olvaszto erejenek szabjon korlatokat. 
Ebbe csak egy bolond nemzet egyezhetnek bele." (A Pesti Hirnok c. katolikus napilap 1868. aprilis 22-i szama, idezi 
Kosary - Nemeth szerk. 1985, 151.) 

„Alig olvastam meg - hallani epen nem hallottam - ekkoraig nyilvanos felszolalast e torveny ellen, de magankorokben 
uton-utfelen lehet hallani karhoztatasat. Tulsagosaknak mondjak az abban adott engedmenyeket, keptelensegnek, hogy 
egy ily kiilonos torveny letezik." (Mocsary 1886, 38.) 

„...megsziintettessek az 1868-iki torvenynek az az intezkedese, hogy a tobbi nyelveken is, nemcsak a magyar nyelven 
lehet eljarni a koziigyekben. (Felkidltdsok szelso balfelol: ligy is kell!)" (Mocsary felszolalasa a magyar nyelv kotelezo 
tanitasarol szolo torveny vitajaban, Kemeny 1952, 603.) 

"A nemzetisegi torvenyt ignoralni, vagy amennyiben sziikseges, meg kell valtoztatni. Hiba volt letrehozasa." (Beksics 
1891, 113.) 

„Eleg bajnak kutforrasa az 1868-ki nemzetisegi torveny." (Moldovan 1895, 50.) 
„(E6tv6s Karoly:) Azon 1868-iki nemzetisegi torveny... 

Madardsz Jozsef. Eleg gonosz!" (Kemeny 1956, 637). 
Halmai Elemer (Halmai 1902) folhaborodik a torveny passzusain. 

„tudhatna Kossuth Ferenc t. kepviselotarsam is, hogy az 1868:XLIV. Tc. 17. §-a. . . {Egy hang a szelsobaloldalon: Az a 
baj!)" (Kepviselohazi naplo, Aurel Vlad folszolalasa, 1903. nov. 10., Kemeny 1966, 78). 

„Megengedem, hogy az 1868. evben ezen a czimen: »44. T. cz. a nemzetisegi egyenjogusag targyaban« hozott torvenyt, 
az Ausztriaval folytatott kiegyezesi targyalasok, alkudozasok alatt Ausztria a mi vezeto allamferfiainktol kieroszakolta 
es megengedem azt is, hogy azok, a kik ezt a torvenyt alkottak, vilagos tudataban voltak annak a nezetem szerint nem 
vitas igazsagnak, hogy ez a torveny csorbat iitott az uralkodo magyar nemzet egysegessegen [. . . ] a mennyiben a 
kiilonfele nemzetisegeknek bizonyos feltetelek mellett a kozigazgatasi eljarasban kiilon jogokat - a kiilon nyelvek 
hasznalasanak jogat torvenyben elismerte. 

Ime - a napi erdekek politikajanak egy vegzetes tevedese, vagy ha jobban tetszik a kenyszerhelyzet nyomasa alatt 
adott olyan konczesszio melynek foltetleniil karos kovetkezmenyeit, minden magyar ember elore megerezte." (Baloghy 
1908, 11-12) 
„Ismetlem: A nemzetisegi torvenynek sulypontja a nemzetisegi nyelvek hasznalhatasi jogaban fekszik - ez pedig annyit 



jelent, hogy bizonyos teriileteken lemondtunk a magyar nemzet nemzeti nyelvenek szuverenitasarol - pedig azon a 
teriileten, a hoi Magyarorszag fekszik - mi magyarok uralkodunk." (Uo., 12.) 
„Es mi? 1868-ban meghoztuk a nemzetisegi torveny, amely meg mindeg eletben van!" (Uo., 13.) 

„A bevezetest es az elso szakaszt Deak Ferencz a bizottsag javaslatan kiviil inditvanyozta. Mintha mindezzel azt akarta 
volna mondani: a mas nyelvek hivatalos hasznalatanak elismereset kenytelen vagyok torvenybe iktatni, mert mast nem 
tehetek, de ra mutatok arra, hogy politikat, nyelvi politikat is a bevezetes szerint kell csinalni." (Uo., 30.) 
1893. X. 30-an Kolozs varmegye Bartha Miklos inditvanyara feliratot intezett a kepviselohazhoz, melyben a 
nemzetisegi torveny eltorleset lierte (Kemeny 1956, 207-217). 

"A nemzetisegek egyenjogusagarol szolo t. cz. tartalma egesz mivoltaban nem egyeb egy nagy ellenmondasnal. 
Alkotasan es szellemen meglatszik, hogy a torvenyhozas nem annyira Magyarorszag allami eletenek sziiksegeit vette 
figyelembe, mint inkabb kiilfoldi tudosok elmeleteit. Mig egyfelol e torveny bevezeto reszeben kimondatik a minden 
tekintetben helyes kozjogi elv, hogy Magyarorszag osszes polgara nemzetisegi kiilombseg nelkiil egyiitt alkotjak az 
egyseges magyar nemzetet: addig masfelol a rakovetkezo szakaszok egesz sorozata istapolja a kulturalis es tarsadalmi - 
s ezek nyoman a politikai egyseg megbontasara iranyulo torekveseket. Szabad legyen itt hivatkozni az 5. es 6. §-okra, 
melyek nemcsak arra kotelezik a torvenyhatosagi tisztviselot, hogy a kozsegekkel, gyiilekezetekkel, egyesiiletekkel, 
intezetekkel sot meg a maganosokkal is, hivatalos erintkezeseben ezek anyanyelvet hasznalja; hanem meg azt is 
megengedik a torvenyhatosagi tisztviselonek, hogy a belso iigyvitel teren valogathasson a magyar nyelvnek vagy a 
torvenyhatosagi jegyzokonyvi nyelvenek hasznalata kozott. Tehat e §-ok, kapcsolatban a jegyzokonyvi nyelv renden 
adott engedmenyekkel, torvenyes alkalmat es modot nyujtanak a kozigazgatasi egyseg megbontasara. Midon pedig a 8- 
ik szakasz elrendeli, hogy a biro a panaszt a fel nyelven vegye be es targyalja, hogy az idezo vegzest a megidezendo 
egyen anyanyelven szerkessze, hogy biroi hatarozatot a perlekedok nyelven hozzon, sot meg a felsobb birosagok magyar 
vegzesei is leforditandok: akkor megtortent az elso fontos lepes a juszticzia egysegenek megbontasara is. Ezen 
egysegbomlaszto mu folytatast nyer a kulturai egyseg rovasara alkotott amaz intezkedessel, mely a 17-ik §-ban arra 
kotelezi a kultuszminisztert, hogy a nemzetisegek altal lakott teriileteken levo allamiskolakban, fel egeszen az 
akademiai kikepzesig, gondoskodjek a nem magyar ifjaknak sajat anyanyelviikon leendo kikepzeserol. Vegyiik meg 
ezekhez a 27-ik szakaszt, mely a kormanynak kotelessegeve teszi, hogy kiilonbozo nemzetisegil szemelyeket / 
alkalmazzon az orszagos hivatalokra, kiilonosen pedig a foispansagokra, s ha mindezt osszevetjiik egyiitt ezen 
torvenynek itt nem idezett, de teljesen hasonlo szellemil intezkedeseivel: nem lesz tagadhato azon nagy ellenmondas, 
melyet e torveny onmagan hord akkor, midon bevezeto reszeben elv gyanant allitja fol a magyar nemzeti egyseget, de a 
reszletekben egyenes utat nyit arra, hogy ezen elvi egyseg a gyakorlat teren annyi darabokra zuzassek, a hany nyelvii 
ember hazankban lakik." (Uo., 211-212.) 

„A fentebbiek utan nem sziikseg bizonyitani, hogy a magyar nemzeti allam teljes megvalosulasanak egyik foakadalya a 
nemzetisegi torveny. Ez az akadaly akkent lesz elharitva ha kimondatik, hogy - Horvatorszag kivetelevel - a magyar 
korona teriileten levo osszes hatosagok kotelesek ugy a belso iigyvitelnel, mint az irasbeli erintkezeseknel az allam 
nyelvet hasznalni; es hogy a torvenyeknek minden ezzel ellenkezo intezkedesei hatalyon kiviil helyeztetnek." (Uo., 212.) 
1901-ben Haromszeli vm. is Iiasonlo targyu foliratot intezett a liepviseloliazlioz. 

"Et cependand cette loi va aussi loin que le permet la securite de I'Etat hongrois. Elle depasse meme, au point de vue 
pratique, les limites du possible et contient certaines dispositions que la situation meme, surtout en Transylvanie, a 
rendu irrealisables." (Beksics 1895, 116.) 

"A vrai dire, les Roumains se plaignent que certains dispositions de cette loi, qu'ils rejettent dans son ensemble, ne 
soient pas executees. Ces plaintes sont fondes en ce qui concerne I'emploi des differentes langues dans I'administration 
et la justice, et I'explication est fournie par la situation meme, que caraterisent les statistiques ci-dessus." (Uo., 117.)' 
„Kicsiny dolog az, amiert mi harcolunk: csak egy jognak torvenyes ervenyesitese ellen felallitott gataknak az elharitasa. 
De ezen jognak ervenyesitese Magyarorszag egesz belso eletevel es szervezetevel osszefiigg, mert ha onok elolvassak az 
1868. evi nemzetisegi torvenyt, latjak, hogy az a torveny nines vegrehajtva, hogy a nemzetisegeinkkel valo viszalynak 
magva eppen abban rejlik, hogy ez a torveny nines vegrehajtva. 

Miert nines az vegrehajtva? - kerdem onoket. Azok a politikai ferfiak, akik megalkottak 1867-ben a kiegyezes 
miivet, akik 1868-ban meghoztak a nemzetisegi torvenyt, azt veltek, hogy a hadseregnek magyar reszeben a magyar 
nyelv fog ervenyesiilni, es ha a magyar nyelv fog ervenyesiilni, es felhatnak az allami eletnek legmagasabb regioiba, 
akkor azok a koncessziok, amelyeket a 68-iki torvenyben tettek a nemzetisegeknek, veszellyel nem jarnak a magyar faj 
tulsulyara es hatalmara nezve." (Ugron Gabor napirend elotti felszolalasa, 1903. nov. 6., Kemeny 1966, 84.) 
„Nem hittem a szemeimnek, mikor ezt a kormanyleiratot olvastam; nem hittem, hogy a magyar kormany a magyar 
torvenyeket, a magyar alkotmanyt igy labbal tiporni mereszelje. A magyar torvenyek vilagos rendelkezese szerint a 
magyar hatosagok es birosagok nyelve egyediil a magyar lehet; mas nyelven, mint magyarul azok nincsenek jogositva 
intezkedni." (Olay Lajos folszolalasa a kepviselohazban a galaci osztrak-magyar konzul nemet nyelvii atiratanak vitaja 
kapcsan, 1904. VI. 20., Kemeny 1966, 246.) 

„Gr6f Tisza Istvan mar 1905 januar 26. -an szinten megfenyegette a nemzetisegeket a nemzetisegi torveny 
visszavonasaval. A magyar nemzet - mondotta - sohasem tett kotelezo igeretet arra, hogy ezt a torvenyt orok idokre 



' Erveinek bovebb kifejteset Id. a Kozigazgatds cimu fejezetben. A Beksics altal bemutatott (valos) statisztikai adatok valojaban cafoljak, amit Beksics 
allitasa szerint igazolniuk kellene. 



fenn fogja tartani vagy hogy azt nem fogja modositani, ha azt latjuk, hogy a magyar allam ellensegei az abbol meritett 
jogokat ama magyar allam ellen hasznaljak fel, amelyet az egyseges magyar nemzet teremtett meg." (Gratz 1992, 2, 
154.) 

A nemzetisegiek prog ram ja es koveteleseik 

Az erdelyi roman politikai eletben tobbseget alkoto passzivistak, Barit vezetesevel nem fogadtak el Erdely 
Magyarorszaghoz csatoltak es ragaszkodtak hozza, hogy a roman nyelv visszaszerezze az 1863/64-ben elvezett 
jogait (1868-as balazsfalvi Pronunciameni). 

Az erdelyiek nyelvhasznalati jogi koveteleseit a legreszletesebben a Comitet national fejtette ki a Cauza romdna la 1872 
c. iratban (megjelent a Telegraful Roman 1872/47. sz.-ban, kozli Pacatian 1910, 25-56.): „limba oficioasa a tuturor 
nationalitatilor din Ungaria, prin urmare a statului ungar, mai nainte a fost cea neutrala latina, pentruca §i noi 
recunoagtem necesitatea substiturii ei prin limbile cele vii, §i nu suntem neaplecati a recunoagte pe cea maghiara, ca pe 
una care se arata printre celelalte mai acceptabila pentru trebile diplomatics §i centrale, fara prejuditiul celoralte limbi." 
(43.) 

„§i aci trebue sa constatam, ca limba romana s-a folosit in Ardeal in toate ramurile guvernarii tarii, de sus pana jos, pe 
baza egalei indreptatiri, cu limba maghiara §i germana. Daca insa organelor centrale ale regimului ungar le este cu 
neputinta a intrebuinta in toate afacerile lor toate limbile din Ungaria, apoi nu e cu neputinta a concede, ca pe teritoriul 
Ardealului, unde s-a putut fara dificultare sa se intrebuinteze cele trei limbi ale tarii, acolo in toate ramurile 
administrative sa se intrebuinteze §i pe mai departe §i a primi de acolo actele oficioase in ori care din acele trei limbi, 
fara a constrange organele subalterne de acolo de a se face magine traducatoare pentru comoditatea organelor centrale, 
pentruca e §i de lipsa, ca organele centrale sa afle genuinele postulate ale poporului, chiar in limba lui. Nu populatiunea 
sa invete limba organelor centrale, ci organele centrale au sa cunoasca limba poporului! Daca suntem bine informati, 
apoi §tim, ca la curia regeasca, unde vin acte procesuale in toate limbile patriei, insitutiunea de traduceri s-a aflat cu 
totul, nu numai netrebuincoasa, ci §i de prisos, pentruca acolo se afla o combinatiune norocita de judecatori, nu numai 
din toate nationalitatile, dar §i din barbati, cari fiecare cunosc mai multe limbi, §i lucrurile merg curent, fara nici o 
dificultate. Aplice-se a§a dara §i pe la ministeriile centrale asemenea barbati, din toate nationalitatile, apoi dispozitiunile 
cele restrangatoare de intrebuintare a limbelor patriei din paragrafii 1, 2, 4, 5, 15, 16, 20, 23 §i 25 ai legii de 
nationalitate, cari constrang toate jurisdictiunile politice bisericegti §i §colare, cum §i alte corporatiuni de nationalitate 
nemaghiara, a intrebuinta limba maghiara fata cu organele superioare ale statului, ceeace in multe locuri e chiar §i 
imposibilitate, se vor arata cu totul de prisos §i nejustificate, iar §-ul 6 n-ar avea nici o lipsa de acea u§a deschisa pentru 
amploiatii statului, de a intrebuinta chiar §i fata cu comunele, partidele §i persoanele private, dupa placere, sau cum zice 
legea, dupa putinta, numai limba maghiara." (44-45.) 

A maganjogi perekben a romanok jogai veszelyeztetettek, mivel korabban az erdelyi birosagokon mindharom nyelvet 
egyforman hasznaltak, a biroknak mindharmat ismerniiik kellett, a nemzetisegi torveny alapjan pedig azon torvenyszeki 
keriiletekben, ahol a roman nem elvez municipalis jogokat es a birak sem ismerik, a gyakorlatban nem tudjak hasznalni 
az anyanyelviiket. Ezert iigyeiket jogi kepviselokre v. tolmacsokra kell bizniuk. A nemzetisegi torveny nem hatarozza 
meg egyertelmuen a polgarok nyelvi jogait az alsobb foku adminisztracioval szemben, azert annak kepviseloi, akik 
jogilag nem kiilonosebben kepzettek, nyugodtan figyelmen kiviil tudjak hagyni a torveny szellemet. 
„Celce crede ca Romanii pretind dreptul de limba numai ca un obiect de lux, apoi coboare-se in oricare locuinta a 
poporului §i lacramile ce le va afla pe fata acestuia il va convinge, ca nici o sarcina publica nu-1 apasa a§a de tare §i nu-1 
pot aduce mai sigur la sapa de lemn, ca sarcinile ce-i provin dela impedecarea folosintei propriei sale limbi in afacerile 
lui fata cu organele regimului de orice ram, fie acesta militar, financiar, de comunicatie, de agricultura, Industrie §i 
comerciu, de culte §i invatamant, ca §i de administratiune politica §i judiciara." (47.) 

Az 1868-as kisebbsegi nemzetisegi torvenyjavaslat a varmegyeket, keriileteket es valasztokeriileteket nyelvi- 
nemzetisegi szempont szerint osztotta volna ujra. A kozsegekben, varosokban, varmegyekben es keriiletekben a 
tobbsegi lakossag nyelvet nyilvanitotta volna hivatalos nyelvve, amennyiben az a hat orszagos nyelv egyike, de a 
jelentos siilyii kisebbsegi nyelvnek is modot adott volna, hogy masodik hivatalos nyelvve valjek. A kozponti 
hatosagok hivatalos nyelve a magyar lett volna ugyan, de a valamely orszagos nyelven felterjesztett iigyekben 
ugyanazon a nyelven kellett volna hatarozatot hozniuk. Ugyanis a varmegyek, a keriiletek, a varmegyei es jarasi 
hatosagok, a varosok es - amennyiben az megegyezik a varmegyejiikevel - a kozsegek is a sajat nyelviiket 
hasznalhattak volna felfele, egymassal pedig a sajat nyelviiket, illetve a magyart mint kozvetito nyelvet. A javaslat 
mindenkinek megadta volna a jogot, hogy a torveny elott a sajat nyelvet hasznalhassa, ha az az adott hatosag 
teriileten "divatozo" nyelv (nem vilagos, hogy a "divatozo" azonos-e a "hivatalos"-sal). A javaslat ugyan nem 
foglalkozott a varmegyek es keriiletek jogkoreivel, megis leginkabb egy foderativ allamformaval harmonizalt, 
nem veletleniil, hiszen a Lajtan tiili viszonyokat tekintette modellkent. A korporativ elvet is bevezette volna, 
ugyanis az oktatasi es kulturalis intezmenyek fenntartasat az "orszagos nemzetek"-nek delegalta, amelyek tehat 
egyseges testiiletekkent kozponti hivatalokat tartottak volna fenn. Az idoszak folyaman a nemzetisegi programok 
vegig koUektiv jogi ervelessel eltek, az egyes nemzetisegeket onallo jogalanyokkent, a nyelvi jogokat koUektiv 



jogokkent kezeltek. A kisebbsegi javaslat az 1861-es, az orszaggyules altal a nemzetisegi kerdes targyaban 
kikiildott valasztmanyhoz a kisebbseg altal benyiijtott kiilonvelemenynek es a nagyszebeni nyelvtorvenynek 
egyenes folytatasa, de Eotvos 1861-es torvenytervezetehez es Kossuth, Teleki es Klapka alkotmanytervehez is 
jobban hasonlit, mint az elfogadott torvenyszoveg. 

A nemzetisegi program a szeles koru tobbnyelvu adminisztracio igenyevel a vegsokig vagy a vegsokon tiil is 
terhelte volna a kozponti hivatalokat es a nemzetisegi ertelmiseg szamra harmadik kontingensekent letrehozta 
volna a forditoi kart. A gyors modernizalas elott alio kozigazgatas es az attol eppen elvalni kesziilo 
igazsagszolgaltatas a kepzett tisztviselok hianyaval kiizdott. A kisebbsegi javaslat a hivatalnoki karrierhez a 
nyelvtudast, kozvetve pedig a nemzetiseget emelte volna fo kriteriumma - a szoveg csak implicit modon utal a 
kvotak bevezetesere. 

A fiiggetlensegi szelsobalt az 1870-es evek kozepeig nemcsak taktikai szempontok, hanem a varmegyei autonomia 
vedelme is a nemzetisegekkel valo osszefogasra kesztettek. A szelsobal (Iranyi, Simonyi, Madarasz Jozsef, Kallay 
Odon) es a nemzetisegiek (Mocsonyi, Miletic, Hodo§) Alaptorvenye (1870. IV. 23., franciaul a Correspondance 
Slave-ban) az 1868-as kisebbsegi torvenyjavaslattol annyiban tert el, amennyiben pontosan szabalyozta, hogy az 
egyes torvenyhatosagokban az 1/3-os aranyt elero kisebbseg nyelve is hivatalos es ahol egyik orszagos nyelv 
beszeloi sem erik el az abszoliit tobbseget, barmely nyelv hasznalhato (Kemeny 1952, 225-226). 
A Roman Nemzeti Part 1872. majus 9-i aradi programja: "A Nemzeti Part harcol a virilista szavazati intezmeny, a 
politikai es biroi kozigazgatasban bevezetett kozpontositas ellen..." (Kemeny 1952, 329). 

Lonyay Menyhert miniszterelnok keresere az erdelyi passzivista szarny, Vancea piispok, Macelariu, Barit es loan Ratiu 
osszeallitotta azokat a minimalis felteteleket, amelyeket a roman-magyar kibekiiles alapjanak lattak. Az 1872. Julius 3-i 
balazsfalvi memorandum felvetette az erdelyi megyek nemzetisegi szempontu ujraosztasat. Alapveto kovetelmenykent 
fogalmazta meg, hogy a hivatalnokok ismerjek a nep nyelvet: 

„Erdelyorszag legnagyobb reszeben a hivatalnokok csak 2 nyelvre vannak utalva: a magyar es roman. Szerintiink az a 
hivatalnok, a ki anyanyelve mellett nem kepes meg egy nyelvet megtanulni a fennebbiek koziil, az nem erdemes arra, 
hogy kozhivatalt viseljen." (Kemeny 1952, 303.) 

1873. XII. 6-an a kepviselohaz foglalkozott Segesvar varos ketnyelvu felirataval, amely az 1868:XLIV. tc. kovetkezo, a 
nemzetisegeket serto es betarthatatlan rendelkezeseinek eltorleset kerte: 

(2. §) a torvenyhatosagok jegyzokonyveiket magyarul vezessek, (4. §) a torvenyhatosag a kormannyal es a magyar tvh.- 
okkal magyarul levelezzen, (5. §). a tvh.-i tisztviselok belso iigyvitele is magyar. 

Kifogasoltak, hogy a varos 1872-ben bekiildott, magyar forditassal ellatott, hiteles nemet jegyzokonyvet a 
beliigyminiszterium visszakiildte es oket magyar nyelvu jegyzokonyv folterjesztesere kotelezte. Indoklasul folhoztak, 
hogy nem iil eleg magyarul tudo kepviselo a torvenyhatosagokban. A kerest tamogatta Zarand vm., Ujvidek es 
Nagykikinda keriilete, elveteset javasolta Pest, Esztergom es Erzsebetvaros (Kepviselohazi Naplo 1872/75, VIII. , 202). 
Molnar Antal raportor szerint a kerveny azzal, hogy egy fennallo torveny betarthatatlansagat allitja, engedetlenseget szit 
a polgarokban es a torveny alkotmanyellenessegere utal. Hivatkozott Erzsebetvaros, mint egy nem magyar ajku tvh. (?!) 
ellenkervenyere (uo., 205). A tobbseg elfogadta a kervenyi bizottsag hatarozatat es elvetette a feliratot.' 
Az 1892-es Memorandum, melynek beterjesztoi kozott az erdelyieken kiviil magyarorszagiak is voltak, egyreszt 
allast foglal Erdely es Magyarorszag uniojaval szemben, serelmezte az egy allamnyelv eszmejet, az etnikai es a 
politikai nemzet osszemosasat a nemzetisegi torveny preambulumaban, masreszt azonban minimalis 
programkent elvarja a torveny betartasat. Huszonot ev alatt a roman nyelvet kiszoritottak a kozigazgatasbol es a 
birosagokrol, roman tisztviseloket nem neveznek ki, a kinevezett tisztviselok pedig nem beszelnek romanul. 
Az 1906-ban, Versecen megalakult Ungarlandischen Deutschen Volkspartei programjanak elso harom pontja: 
"1. Einhaltung des Nationalitatengesetzes als MindestmaB dessen, was zur ungehinderten Betatigung und Entfaltung von 
Kultur, Volkstum und deutscher Mutterprache erforderlich ist. 

2. Freier Gebrauch der deutschen Muttersprache im Gemeinde- und Munizipalleben. 

3. Uneingeschrankte Verwendung der Muttersprache in Kirche und Schule." (Alexander Scheer in Frisch 1982, 81.) 

Az alkotmanyjogi koveteleseiken innen, a magyarorszagi es kesobb az aktivista erdelyi roman politikusok 

egyreszt folyamatosan szamon kertek a nemzetisegi torveny betartasat, masreszt serelmeztek, hogy a roman 

tobbsegu videkeken a hivatalnokok nem beszelnek romanul. 

A roman politikai lapok gyakran tajekoztattak olvasoikat sajat nyelvhasznalati jogaikrol, amelyekhez 

ragaszkodniuk kell. A Dreptatea 1897. evi 107. szamanak vezercikke peldaul felhivta a helyi roman 

kepviselotestiileteket, hogy ne engedjenek mas targyalasi es jegyzokonyvvezetesi nyelvet, mint a romant. A 

zsandarok pedig a torveny ellen cselekszenek, ha megprobaljak eltiintetni a roman feliratokat a 

kozintezmenyekrol. 

„De azt kivanjuk, hogy legalabb ott, hoi a polgar, vagyis a nep a hatosaggal kozvetlen erintkezesben all: hasznaltassek 

az 6 nyelve, hasznaltassek azert, mert mast nem ert, mas nyelv nem az ove." (Vincentiu Babe§ kepviselohazi beszede 

1872. IV. 6-an, Kepviselohazi Naplo 1869/72, XXIV, 144.) 



1874. II. 14. a roman es szerb ogy.-i kepviselok mar hatarozati javaslatot nyujtottak be a nemzetisegi torveny nyelvi 

rendelkezesei vegrehajtasarol a kozigazgatasban, amely ekkor a hatarorseg megyerendszerbe vallo kebelezese miatt meg 

aktualisabba valt (Kemeny 1952, 423-424). 

"In locul functionarilor romani permutati intre Sarbi, Slovaci, Croati, Sloveni, Ruteni, se aduc in Transilvania multime 

de alti functionari, cari nu cunosc nici limba romana, §i nici cea germana." (Barit osszefoglaloja a passzivitasban 

maradas okairol az 1878. VII. 8-20-i nagyszebeni valasztoi gyules vegen, Pacatian 1910, 652.) 

Az 1881. majus 12-14-en megalakult Roman Nemzeti Part kilenc programpontjabol: 

„2. Minden a romanok altal lakott videkre nezve, a roman nyelv hasznalatanak, ugy a kozigazgatas, mint az 

igazsagszolgaltatas teren leendo torvenyes behozatala. 

Behozatala annak, hogy a romanok altal lakott keriiletekben roman hivatalnokok, vagy a nem romanok soraibol csak 

olyanok alkalmaztassanak, kik romanul beszelni es irni kepesek, s kik a roman nep szellemet ismerik; a jelenlegi 

gyakorlat pedig, mely szerint a roman nep elott ismeretlen, s azt nem ismero hivatalnokok alkalmaztatnak, 

megsziintettessek." (Kemeny 1952, 645-646.) 

„Astazi s-au schimbat vremurile. Astazi e virtute, chiar §i la functionarii maghiari ajun§i in regiuni nemaghiare, sa nu 

§tie §i sa nu priceapa nici o boaba in alta limba decit cea maghiara." (Branigte 1980, 97) 

„. . . a nem magyar nepek kozott elo magyar intelligenczianak, mely legnagyobb reszeben az elszegenyedett nemesseg 

leszarmazottja s mely ily kepen kezeben tartja az osszes allami es megyei zsiros hivatalokat anelkiil, hogy kenytelen 

lenne legalabb a nep nyelvet megtanulnia s anelkiil, hogy hivatalos teendoinek elvegzeseben magat kifarasztana, mert 

hiszen az ellenok emelt panaszokat egyszeruen nemzetisegi okvetetlenkedesnek minositik s elkovetett kihagasaikert 

meg dicseretet is kapnak, mint a magyar nemzeti allameszme vedoi es gancs nelkiili lovagjai." (Goldi§ 1912, 50.) 

Magyar kozirok is gyakran szorgalmaztak, hogy - mivel nemzetisegieket konnyelmuseg lenne felelos posztokra 
allitani - a magyar hivatalnokok tanuljak meg a koriilottiik elo nep nyelvet. 

A jo kozigazgatasban kisegito nyelvkent a nep nyelve is helyet kell kapjon, tehat egyszeru szavakkal a sajat nyelven is 

meg kell magyarazni az iigyfelnek, mirol szol az okmany (Griinwald 1878, 125). 

Hieronymi Karoly 1892. nov. 3-i zsombolyai beszede valasztoi elott: „A kozigazgatas feladata gondoskodni elso sorban 

arrol, hogy a roman videkeken a tisztviselok a nep nyelvet megertsek, beszeljek; mert hiszen szamtalan felszeg, 

szamtalan igazsagtalan intezkedes szarmazik abbol, ha a nep es a tisztviselok egymas nyelven beszelni nem tudnak..." 

(Kemeny 1956, 33). 

„Ezert en ugy kepzelem, hogy az allam es a magyar kormany okos feladatot teljesitene, ha a magyar allameszmehez 

ragaszkodo, kepzett nemzetisegi tisztviseloket magyar videkekre is beosztana, ahol azok reszrehajlatlan es 

nepotizmustol ment igazsagot szolgaltatnanak; viszont pedig, ha az idegen nyelvteriileteken oly magyar tisztviseloket 

alkalmaznanak, akik annak a nepnek nyelvet, annak a nepnek szokasait ismerik, akik veliik banni tudnak, es akik 

emellett erelyes, tiszta kezuek es minden tekintetben megbizhatok." (Hock Janos kepviselohazi folszolalasa 1903. nov. 

10-en, Kemeny 1966, 82.) 

„Es e reszben nagy segitsegere lesz az, ha az illeto idegen nemzetiseg nyelvet legalabb annyira elsajatitja, hogy a 

felekkel kenyesebb termeszetii iigyeiket azt hasznalva beszelheti meg. Hogy az emberek igyekezzenek az allam nyelvet 

elsajatitani, azt minden eroszakos magyarositasi szandek kizarasa mellett is kovetelhet [sic!]. De ezen koteles kozeledest 

a hajlandosag fokozasa altal elo kell mozditani. Ha csak felig-meddig is tudja a koztisztviselo a nep nyelvet, egyfelol 

nem fog azzal, mint elhanyagolhato mennyiseggel banni, masfelol kezeben tartja a kulcsot, mely a nep szivehez vezeto 

ut kis ajtajat sziikseg eseten kinyitja szamara. Ezt a kettot a gyakorlatban ugy kell megegyeztetni, hogy ellentmondas 

tenyleg ne legyen kozottiik." (Gaal Jeno: A magyar tisztviselo hivatasa a tarsadalom teren. In Gaal 1907, 189-204, ered. 

1900.) 

1906-ban a Temes vm.-i alispan roman nyelvtanfolyamot tartott a varmegyei tisztviselok reszere, 5 honapig tartott es 40- 

en vettek rajtareszt (Biro 1989, 84). 

Andrassy Gyula beliigyminiszter 152.635/1907. sz. rendelete: „...ugy a kozigazgatas zavartalan menetere, mint a 

kozlakossag erdekeire valo tekintetekbol kiilonos sulyt kell helyeznem arra, hogy azok a varmegyei tisztviselok, akik a 

neppel hivataluknal fogva folytonos es suru erintkezesben vannak, tehat elso sorban a jarasi foszolgabirak es 

szolgabirak, az illeto jaras lakossaganak nyelvet birjak, vagy legalabbis oly mervu nyelvismerettel rendelkezzenek, hogy 

a neppel akadalytalanul erintkezni, annak eloadasat megerteni, sajat intezkedeseiket pedig megertetni kepesek 

legyenek." (Magyaroszagi rendeletek tara 1907, 2108.) 

A nemzetisegi teriileteken a kozigazgatasban csak magyarokat szabad alkalmazni, de az is fontos, hogy ezek beszeljek a 

nemzetisegek nyelvet (Ajtay 1914, 117). Sot a nemzetisegi videkek allami kozepiskolaiban olyan magyar tisztviselo- 

nemzedekeket kell kinevelni, akik megtanuljak a nemzetisegi nyelvet, tajekozodni tudnak a nemzetisegi mozgalmakban 

es szot ertenek a neppel, kepesek megnyerni a bizalmat (uo., 123). 

„[Tisza 1913-ban] Intezkedeseket igert annak biztositasara, hogy a nemzetisegi videkeken csakis olyan tisztviseloket 

fognak alkalmaztatni, akik a felekkel anyanyelviikon tudnak erintkezni es hogy a birosagoknal es a kozigazgatasban az 

elso fokon minden fel anyanyelvet hasznalhassa. Modot akart adni arra, hogy a nem-magyarajku gyermekek az allami 

nepiskolakban is tanulhassanak a maguk anyanyelven es a nemzetisegi videkek kozsegi iskolainak felso osztalyaiban is 

be akarta vezettetni az illeto nemzetisegi nyelv oktatasat." (Gratz 1992, 2, 279) 



Torvenyhozas 

1867. III. 7-en az orszaggyfilesen Hie Macelariu kepviselo roman nyelven szolalt fol, mire zajongas tamadt 

(„Dakoromaniaban kepzeli mag at?"). Deak egyfelol a torvenyesseg tiszteletere kerte a kepviselot, masreszt tiirelemre es 

meltanyossagra intette a Hazat, amig torvenyben nem rendezik a kerdest (Pal Judit 2005, 17). 

Hie Macelariu levele Barithoz, 1867. III. 27.: a pesti ogy.-ben eredetileg egyaltalan nem akart magyarul felszolalni, de 

miutan romanul probalt egy iratot beadni es az egyik magyar kepviselo tolvaj-nak nevezte, veletlensegbol „Tisztelt 

haz!"-zal kezdte a beszedet (Pascu Coord. 1981, 203-204). 

Grigore Moisil naszodvideki kepviselo meg 1867 tavaszan, igazolasi eljarasa soran beismerte, hogy nem tud magyarul, 

mandatumat ezert nem igazoltak (uo., 17-18). Amint azonban Ivanka Imre felszolalasaban utalt ra, magyar 

nyelvtudasanak hianyat kepviselotarsai mar korabban is eszrevettek, csak epp szo nelkiil hagytak. 

„A ministerium gondoskodni fog, hogy minden torveny, kihirdetese utan azonnal, a magyar korona orszagaiban 

divatozo nyelveken hiteles forditasokban is koztudomasra hozassek, s az illeto torvenyhatosagoknak megkiildessek." 

(1868:111. tc.) 

1869-ben Petru Mihalyit az orszaggyules jegyzojenek valasztotta. 

Partenie Cosma 1879. V. 5-en egy romaniai ogy.-i kepviselo taviratat romanul, azutan magyarra forditva is idezte a 

kepviselohazban: „a t. haz engedelmevel fol fogom olvasni eredetiben, mert vannak sokan, kik ertenek romanul..." 

(ogy.-i naplo 1878, V. k., 367). 

1873-ban Fogaras videke irt feliratot a vadirtasra vonatkozo hitelesitesi zaradekoknak nemzetisegi nyelven valo 

kiadasarol (Kepviselohazi Naplo 1869/72, VIIL, 211). 

Partenie Cosma interpellacioja 1873. XII. 18-an: az 1872-73-ban elfogadott torvenyek meg nem jelentek meg romanul, a 

korabbiak nyelvezete pedig silany (Kepviselohazi Naplo 1872/75, VIIL, 321-323), „az adofizetes es ujonczozasi 

folszolitasokat olvashatja minden ember oriasi betiikkel anyanyelven, egyebet nem." (uo., 321). 

1871-ig minden torveny megjelent a nemzetisegi nyelveken (uo., 322). 

1880-83-ban az ervenyes torvenyek gyujtemenye megjelent nemet es roman nyelven is. 

1874. evi XXXIII. tc, a valasztoi torveny modositasarol: 13. § Valaszthato mindaz, a ki valaszto, ha eletenek 24. 

evet betoltotte, valamely valasztoi nevjegyzekbe felvetetett s a torveny azon rendeletenek, miszerint a 

torvenyhozasi nyelv a magyar, megfelelni kepes. 

Traian Doda azonban 1881 es 1888 kozott ligy kepviselte Karansebest az orszaggyulesben, hogy nem tudott 

magyarul (Jakabffy 1940b, 389-90). 

Az 1905-6S Kristoffy-fele „altalanos valasztojog" csak a magyarul irni-olvasni tudokra vonatkozott volna (Gratz 

1992, 2, 101). Andrassy Gyula 1908-as „pluralis" valasztojogi tervezeteben az elso szavazat jogat az irni-olvasni 

tudashoz koti, azonban barmely nyelven (uo., 141). Banffy ezzel szemben a magyarul valo irni-olvasni tudashoz 

kototte volna a valasztojogot (uo.) „A fiiggetlensegi part egy resze amellett foglalt allast, hogy a valasztojog 

egyediil a magyarul irni- es olvasnitudashoz kottessek (Polonyi), mas resze legalabbis mindazoknak, akik a 

magyar nyelvet szoban es irasban birjak, valasztojogot akart adni (Batthyany)." (Uo., 363, 1918-ban.) 

Az orszagos es szakigazgatasi szervek 

Lonyay Menyhert penziigyminiszter 1867. IV. 6-i 334/0. M. sz. rendelete a beadvanyokra hozott vegzeseknek mily 

nyelven leendo kiadasa targyaban: a vegzesek es hatiratok mindig a beadvany nyelven adassanak ki, ha az a videken 

altalanosan beszelt nyelv. 

A miniszterelnoksegen 1867-t61 forditoi osztaly is mukodott, amelyet az 1906/8.892. sz. BM-rendelet a BM-hez 

helyezett at. 

A szazadforduloig a budapesti miniszteriumokhoz lehetett romanul felterjesztest vagy kerest intezni (Biro 1989, 85). - 

Ez az allitas nehezen ertelmezheto tekintettel arra, hogy a nemzetisegi torveny szerint a maganszemelynek vagy 

kozsegnek magyarra is le kellett forditania a kozponti szervhez intezett beadvanyat. 

"Locuiam cu un coleg al meu, roman din Lipova, care nu §tia bine romanegte §i care era functinar la Ministerul de 

Culte. Era amicul Nicolae Chi§an, cu care vorbeam numai unguregte." (Lapedatu 1998, 66.) 

". . .tudva levo, mikep a honvedelmi miniszterium az ujonczozasra stb. vonatkozo placatos hirdetmenyeket az egyes 

torvenyhatosagoknak a teriiletiikon levo tomoriilt nemzetisegek nyelven is megkiildi..." (Hitter 1893, 24). 

Penziigyigazgatosagok, adohivatalok, illetekszabasi hivatalok, postaigazgatosagok, postahivatalok, allamepiteszeti 

hivatalok, tavirdak, tavirdaigazgatosagok, erdohivatalok es erdoigazgatosagok, csendorseg (1881-t61). 

1867 decembereben a Nagyszebenben szekelo orszagos epiteszeti hivatal panaszolta a fokormanyszeknek, hogy az 

udvarhelyi keriileti hivatal nemet nyelvu hivatalos iratait visszakiildi, a fokormanyszek ezert utasitotta a hivatalt a 

magyar nyelvu atiratok keszitesere (Pal 2005, 20-21). 

A honvedelmi miniszter 1873. III. 24-i 10.872. sz. korrendelete a kozsegek nevenek es iigykezelesi nyelvenek 

felterjesztese targyaban: "A lokisajatitasi torveny vegrehajtasat szabalyzando rendeletem szetkiildesenel tudomassal kell 

birnom arrol, hogy minden egyes hatosag teriileten hany kozseg letezik es mily nyelven szerkesztessenek az emlitett 



torvenynel fogva sziikseges osszeirasi, nyilvantartasi es egyeb rovatos kimutatasok, melyek a kozsegi eloljarosagok 

iigykorehez tartoznak." (Fejervary allamtitkar.) 

„Emlekezhetik az olvaso, mekkora volt a foljajdulas, mikor Pechy Tamas 1875. tavaszan kiadta elso rendeletet az irant, 

hogy a ressortjaba tartozo hivatalokban alkalmazott tisztviselok bizonyos, rovid hatarido alatt igazolni tartoznak a 

magyar nyelvben szobeli es irasbeli teljes jartassagukat, kiilonben el fognak bocsattatni. A biirokraczia s a nemzetisegi 

szenvedely egyiitt tamadtak a miniszterre." (Beksics 1885, 156-157.) 

1882. "Brasso- es Fogarasmegyek kir. Adofeliigyeloje f. evi januar ho 6-an 134-882. sz. alatt egy korrendeletet bocsatott 

ki a kozsegi es korjegyzokhoz, melyben felhozza azt, hogy szemelyzetenek egy resze a nemet nyelvet csak kis reszben, 

a roman nyelvet pedig epen nem birvan, az iigykezeles nehezitve van, s mivel a kozsegek es felek erdekeben is a gyors 

iigykezeles all, felhivja a kozsegi es korjegyzoket, hogy az adoiigyekben altaluk kiildendo hivatalos 

jelenteseiket es a felek reszere altaluk keszitendo kervenyeiket magyar nyelven szerkeszszek." 

(Weiss 1885, 30.) 

45.369/1887. sz. Foldmfiveles-, ipar- es kereskedelemiigyi miniszteri rendelet, minden masodfoku iparhatosaghoz: a 

munkakonyvek elsorenduen magyar nyelven allitandok ki (Magyarorszagi rendeletek tara 1887, 1951-1952). 

„. . . all the schedules of taxation are in most counties drawn up in the Magyar language only, those non-Magyars who do 

not know the language of state (and they form the vast majority) are entirely at their mercy. It must not be supposed that 

these schedules are easily understood, for quite apart from the terrors of Magyar official phraseology, the number of 

items which they contain makes it hard for an educated man, still harder for a peasant, to satisfy himself that he is not 

being overcharged. In many a village the notary and the Jew are the only persons able to explain to the unfortunate 

peasant the meaning of these mysterious documents, and needless to say, the information is not volunteered for nothing, 

and is not always strictly correct. Besides, it is by no means unusual to find a notary who knows no language save 

Magyar appointed to a Slav or Roumanian district, in which case explanations are rendered almost impossible. The 

peasant is then obliged to spend a couple of days in visiting the nearest town; and before his work permits him to leave, 

the specified time may already have elapsed." (Scotus Viator 1908, 246.) 

Arad varmegyeben az adokonyvecskek kizarolag magyar nyelvuek voltak (Goldi§ 1912, 46). 

Igazsagszolgaltatas 

Szabalyozas 

Az igazsagszolgaltatast az 1869:IV. tc. valasztotta el a kozigazgatastol, de az 1868:LIV. tc. a 30 forint perertek 

alatti iigyekben fenntartotta a kozsegi biraskodast (az ertekhatart az 1911:1. tc. 50 koronaban allapitotta meg). 

A nemzetisegi torveny 7-12. §-aiban talalhato rendelkezesek az elsofoku birosagok rendezesevel (1871:XXXII. es 

XXXII. tc. ; a kozsegi nyelv hasznalati joganak kivetelevel a kozsegi birosagok eljarasaiban) hatalyukat 

vesztettek es csak a 13. § maradt hatalyban: "Az allamkormany altal kinevezett minden birosagok hivatalos 

nyelve kizarolag a magyar." - Ugyanis a nemzetisegi torveny 9. §-a szerint "Mindazon polgari s bunvadi perekben, 

melyek iigyved kozbejottevel folytatandok, az elso birosagoknal mind a perlekedesnek, mind a hozando iteleteknek 

nyelvere addig, mig az elso birosagok vegleges rendezese es a szobeli eljaras behozatala folott a torvenyhozas nem 

hataroz, az eddigi gyakorlat mindeniitt fentartando." Kesobb pedig az allami kinevezes rendszeret vezettek be. Az 

1869:IV. tc. 6. §-aban meg megerositette, hogy az elobbi rendelkezes csak a felsobb birosagokra vonatkozik, de az 

elsofoku biraskodast rendezo, a jarasbirosagok es torvenyszekek folallitasarol rendelkezo 1871:XXXII. es XXXII. tc. 

nem utalt a nyelvhasznalat kerdesere. 

Az igazsagiigy-miniszter 1876/3567. sz. rendelete az iigyvedi konyvekrol (az iigyvednek minden, iigyfelei erdekeben tett 

intezkedeset bele kellett irnia): "Az iigyvedi konyvek kizarolag az allam hivatalos nyelven vezetendok." 

1868:LIV. tc. a polgari torvenykezesi rendtartasrol: " 168. § Ha a kiallito se irni, se olvasni nem tud, vagy az okirat 

nyelvet nem erti: az elobbi §-ban erintett szabaly megtartasa mellett sziikseges meg az is, hogy a jelenlevo tanuk az 

okirat tartalmat mind maguk ismerjek, mind a kiallitonak az altala ertett nyelven megmagyarazzak, s hogy ez 

megtortent: az okiraton bizonyitsak." 

1893:XVIII. tc, 39. §: "A birosag elrendelheti, hogy a fel az olyan okiratokat, melyek nem az allam hivatalos nyelven 

vannak szerkesztve, hiteles forditasban mutassa be, nemkiilonben elrendelheti azt is, hogy a bemutatott vagy beszerzett 

iratok bizonyos idon at az iratok melle csatolva, vagy a birosagnal leteve maradjanak." 

Az atmenet 

"A provizorium idejen bevezetett gyakorlat, es a nemzetisegek egyenjogusitasarol szolo torveny alapjan a romanok 
jogosan hasznalhattak nyelviiket a kozigazgatasban es az igazsagiigyi hatosagok elott. 1872-ben ezt a jogot tiszteletben 
tartottak, es mi roman iigyfeleink pereit romanul folytattuk le egeszen a legfelsobb forumig, amely hatarozatait es 
vegzeseit nekiink ugyancsak romanul hozta. A romanok jogait meg inkabb elismertek a kozigazgatasban." (Slavici-ot 
idezi Biro 1989, 78.) 
1868-ban a marosvasarhelyi torvenyszek roman nyelvil iteletet ad ki a Pronunciamentum szerzoi iigyeben (Lungu 72- 



76, a helysegnevek is romanul szerepelnek benne). 

„...hasznalatba vetettek a kiilonfele nemzetisegek nyelvei, es igy Aradmegyeben a roman nemzetiseg nyelve lett a 
nemzetisegi nyelv; ez azota szokassa valt, melyre a nemzetisegi torveny IX-ik szakasza is vonatkozik. Szokassa valvan, 
azon iigyvedeknek, kik a nemzetiseghez tartoznak, konnyebben esven, hogy sajat anyanyelviikon vigyek a pert, 
szamtalan per mind a varosi, mind a megyei torvenyszeknel roman nyelven vitetett, es soha sem utasittattak vissza. Sot 
talalkozott meg egy eset, midon az alperes zsido leven, bizonyosan kitanitva valamely szoba-politikus altal, kifogast tett 
a roman nyelven beadott keresetlevel ellen, nem vedelmezte mag at, s uj targyalasi hataridot kapott: akkor sem jelent 
meg magat vedelmezni es elmarasztaltatott. Ezuton semmisegi panaszt adott be a kir. Curiahoz, ez nem adott helyt a 
semmisegi panasznak, kovetkezoleg mar maga a kir. Curia es az illeto varosi torvenyszek is elismerte, hogy az kotelezo 
es szokasos. De elerkezven az ido, midon a nemzetisegi torveny meghozatott, akkor a varosi tszek fogta magat es egy 
ukazszerii vegzest hozott, melyben kotelessegemme tetetik, a nemzetisegi torveny alapjan, miszerint valamennyi azelott 
egy-ket evvel jegyzokonyvileg beadott perbeszedemet magyar nyelvre forditsam le, mert kiilonben iteletileg 
makacssagbol leszek elmarasztalva." (Mircea B. Stanescu, 1871. II. 9., Kepviselohazi Naplo, 1869/72, XIII. , 16. - a 
torveny 12. §-a szerint valojaban "A felebbezett perekben, ha azok nem-magyar nyelven folytattattak, vagy nem-magyar 
okmanyokkal vannak ellatva, a felebbviteli birosag mind a pert, mind az okmanyokat, a mennyiben sziikseges, magyarra 
fordittatja azon hiteles forditok altal, a kik a felebbviteli birosagoknal allamkoltsegen lesznek alkalmazva, s a pert ezen 
hiteles forditasban veszi vizsgalat ala.") 

1872-ben Avram Tincu iigy ved beadvannyal fordul a gyulafehervari torvenyszekhez: "... a roman nyelven irt fellebbviteli 
iratokat vissza ne utasitsa, es azoknak magyar nyelvben leendo fogalmazassal az iigyvedeket ne kenyszeritse: eloadja, 
hogy ezen indokkal tobb semmisegi panaszt adott be, melyekre addig semmi hatarozatot sem kapott." (Kemeny 1952, 
373.) 

"ezen kivalolag a segesvari, kohalmi es nagysinki torvenyhatosagokat magaban foglalo birosagi keriilet, mielott a 
birosagok az allamkormany altal lettek volna folallitva: birosagokkal valanak ellatva, melyeknel a magyar nyelv sehol 
hasznalatban sem volt." (Segesvar varos folirata a kepviselohazhoz, Kepviselohazi Naplo 1872/75, VIII. , 203.) 

"O [Tabajdy alispan] azonban annal megaltalkodottabb lett, s nehany honap mulva az egyik jarasbirosagon mar 
visszadobtak egy altalam roman nyelven megirt folyamodvanyt, mondvan, hogy a biro nem ert azon a nyelven, amelyen 
irva van. 

En epp egy nappal azelott kaptam egy roman nyelven irt hatarozatot ugyanattol a jarasbirosagtol, ez aztan 
semmi ketseget sem hagyott afelol, hogy mifele szandekbol indult ki a visszautasitas. 

Miutan az iigyet a kiralyi tabla, sot a semmitoszek is illetektelensegre hivatkozva haritotta el, az 
orszaggyulesben inteztek interpellaciot, egyenesen az igazsagiigyminiszterhez. Az akkori miniszter, Pauler 
sajnalkozasat fejezte ki, hogy nem talal eleg romanul tudo birot, az orszaggyules pedig elsopro tobbseggel es tiinteto 
taps kisereteben elfogadta ezt a valaszt. 

Ez az egesz iigy annak idejen elenk vita targya volt mind az orszaggyillesben, mind az ujsagokban, ugyhogy 
nines miert reszleteznem. Eleg annyit mondanom, hogy a kormany, az orszaggyillesben megejtett szavazast elfogadhato 
valasznak tekintve, nem tartotta tobbe kotelessegenek azt, hogy a romanlakta videkekre csakis olyan birokat nevezzen 
ki, akik tudnak romanul. A birosagok pedig kezdtek visszautasitani a roman nyelvii iratokat. 

E helyzet lattan a roman iigyvedek gyiilest tartottak, amelyen elhataroztak, hogy nines mit tenni, kenytelenek 
roman iigyfeleik iigyeit is magyarul targyalni, mert a romanok kozjogi harca nem veszelyeztetheti iigyfeleik 
maganerdekeit." (1873-ban, Slavici 1980, 126-127)" 

„Arra hivatkozott Tisza Kalman kepviselo ur, hogy az elso-folyamodasu birosagoknal megadatott a nyelv. [. . . ] Tisztelt 
haz! Semmi birosagnal, legalabb Magyarorszagon es a Bansagban nem is fogadnak el mast, mint magyar folyamodast. 
(Egy hang jobb felol: Nem iigy van! Nem valo!) (Vincentie Babe§ beszede a Szapary-fele valasztojogi torvenyjavaslat 
vitajaban, 1874. VII. 1-en, Kemeny 1952, 464) 

„Nalunk Aradon legalabb ott van a birosagnal a rendelet, mely szerint nem fogadtatnak el mas nyelven, mint magyarul 
irt beadvanyok a torveny ellenere. A nemzetisegi torveny megengedte azon tisztviselok szamara, a kik nem tudjak az 
allam nyelvet, sajat nyelvoket hasznalhassak. Am ez is betiltatott; iigy tudtak tudniillik interpretalni a torvenyt, hogy 
elvettek toliik a jogot." (Uo., 465.) 

Mircea B. Stanescu interpellacioja 1875. V. 22-en: az elsofokii torvenyszekek es a jarasbirosagok nem tartjak be a 
torvenyt es masfel ev ota visszautasitjak a nem magyarul irt kervenyeket (Kepviselohazi Naplo 1872/75, XVII. , 272 — 
273). 

Adolf Zay 1881-ben, a polgari perrendtartas modositasarol szolo torveny targyalasakor intezett interpellaciojara, mely 
szerint a nemzetisegi torveny ertelmeben a felek beadvanyat azon nyelven kell elintezni, amelyen az tetetett - 
"Folkialtasok balfelol: Nem all!" (Kemeny 1952, 640 - es valoban "nem allt", ugyanis a rendelkezes csak az elsofokii 
birosagok megszervezeseig birt hatallyal). 

"...akkent kell berendeznie kozigazgatasat es igazsagszolgaltatasat, hogy mindenki sajat nyelven kereshesse az 
igazsagot; (Nagy nevetes a szelso baloldalon.)" (Mocsary beszede 1891. I. 19-en az ogy.-ben, Az 1887. evi szeptember 
ho 26-ara hirdetett orszaggyiiles kepviselohazanak naploja, XXI. Kot., 238) . 

„A torvenyjavaslat rendelkezese az 1844. torvenyek egy szakaszan alapszik, mely meghatarozza, hogy a birosagok 
nyelve a magyar. Igaz, hogy e torveny akkor csak a felsobb birosagokrol beszelt, mert akkor az elsofokii birak meg 



municzipalis birak voltak; de harmincz ev ota fennallo allando, csorbitatlan gyakorlat az, hogy a torvenykezes nyelve 
Magyarorszagon tisztan es kizarolag a magyar volt." (Erdely Sandor igazsagiigyminiszter beszede a kepviselohazban az 
eskiidbirosagokrol szolo torveny 1897-es vitajaban, Kemeny 1956, 589.) 

Nemzetisegiek az igazsagszolgaltatasban 

„az 1868:XLIV. torvenyczikk 27-dik §-a hatarozmanyahoz kepest az illeto torvenyszeki keriiletben lako kiilonbozo 

nemzetisegi egyenekre valo meltanyos tekintettel tortenjenek." (1869:IV., 4. §) 

A pesti kurian kezdetben Aldulianu, Pugcariu es Faur birak, a kiralyi tablan Gallu, (Atanasie) Campenariu, Besanu es 

Gozsdu Mano (Biro 1989, 47). 

„Erau pe atunci in capitala Ungariei 6 sau 7 judecatori romani la Curia Regeasca /Casatie/, in casele carora eram 

introdugi unii dintre noi." (Lapedatu 1998, 72.) 

Amikor 1867-ben a kolozsvari semmitoszeket osszevontak a pesti kiralyi kuriaval, az osztalyvezeto Vasile Ladislau 

Popp lett es a birok kozt is tobb roman volt (August Ladai, Aloisiu Papp) (Pascu - Pervain 1975, 151-152). 

A birokat az 1869:IV. tc. 16. §-a szerint sajat akaratuk ellenere csak kiveteles esetekben lehetett athelyezni. Ennek 

ellenere "1875-76-ban nagyon nagy volt a mozgas a birosagok szemelyi allomanyaban". (Kozari 2005, 224) 

A roman birokat Erdelybol, Biharbol es Aradrol athelyeztek Nagykallora, Gyongyosre, Debrecenbe, Szegedre, 

Cegledre, Szolnokra stb. "Szegeden peldaul, a hoi semmi sziikseg nines ra, van egy egesz senatus roman ajku biro, de 

azert Aradon [...] csak egy roman biro van." (Partenie Cosma ogy.-i beszede 1879. V. 5-en, ogy.-i naplo 1878, V. k., 

363.) 

"Biharban [...] van egy biro, es egy aliigyesz, a ki birja a roman nyelvet..." (uo.). 

"Kezdetben volt peldaul Tenken ket olyan jarasbiro, a ki a nep nyelvet is ismerte, - megjegyzendo, hogy a lakossag 5/6- 

a roman, - mind a ketto pensioba tetetett, pedig az egyik alig 32 eves, s most huzza a fel fizetest, es e ketto helyett 

kineveztetett mas, meg pedig olyan helyekrol valo, a hoi nem is hallott a romanokrol soha eleteben, es most a hajdun 

kiviil nines ember, a ki ertene a nep nyelvet." (Uo.) 

A temesvari iigyvedi kamara 1897-ben tiltakozott az ellen, hogy a vegyes lakossagu Banatba a nemzetisegi nyelveket 

nem beszelo birokat neveznek ki (Oallde 1983, 93). 

A vizsgalt teriileten 1900-ban a birak 90% -a volt magyar, 6% -a (46 fo) roman es 4%-a (26 fo) nemet anyanyelvu. 

A Duna-Tisza kozen tiz roman biro dolgozott.'" A 66 iigyeszbol 3 volt nemet anyanyelvu, a Magyar Birodalom 

egyetlen roman iigyesze Ujvideken dolgozott.'*^ A birosagi es iigyeszsegi tisztviselok 84% -a volt magyar, 8% -a 

roman es 7%-a nemet anyanyelvu/ 

Az iigyvedeknek 1900-ban 69% -a volt magyar, 23% -a roman es 7%-a nemet anyanyelvu/' A roman iigyvedek 

szama a kovetkezo tiz ev alatt majdnem ketszeresere, 203-r61 371-ra nott (az utobbi adat az egesz Magyar 

Birodalomra vonatkozik)..""" A roman iigyvedre mint etnikus vallalkozora tekinthetiink es sajat koraban is olyan 

"fofoglalkozasii roman"-kent ("professional Romanians" - Livezeanu 1995, 153) ismertek el, akinek nincsen 

sziiksege arra, hogy kompromisszumot kosson a hatalommal. A birosagon roman vedenceit mint romanokat 

vedhette, es nemcsak annyiban volt "szajuk helyett szajuk", hogy veliik ellentetben ismerte a jogszabalyokat, de 

a legtobb esetben az igazsagszolgaltatasban hasznalt allamnyelvet is csak o beszelte. 

A gyakorlat 

A birosagok ugy ertelmeztek a torvenyt, hogy a vadlott beszelhet romanul, az iigyvednek azonban az 

allamnyelvet kell hasznalnia. 

Meg a meghatalmazast is csak magyar nyelven fogadjak el a birosagok, pedig azt kizarolag az iigyfel sajat maga 

fogalmazhatja (Mocsary 1902, 212). 

„Mikor Belciug faradtan megallt, a targyaloterembol [arkadiai jarasbirosag] erthetetlen hangok szurodtek ki: rossz 

romansaggal, szigoru hangon feltett kerdesek valtakoztak felenk, alazatos feleletekkel." (Az armadiai jarasbirosagon, 

Rebrenu 1967, 121.)"'" 

„„Megkerdezte, mikor lesz a targyalas, mert nem ertette a magyar irast" (uo., 117). 

Gergely 2000 (eredetileg 1934) viszont azt allitja, hogy "Ugy Radnan, mint Naszodon meg a kir. jarasbirosagok 

felallitasa utan is a birosagi targyalasok csak romanul folytak! Meg itelet is hozatott roman nyelven, a 

jegyzokonyvezesek es kihallgatasok csak romanul folytak." 

A birosagokon az 1870-es evek vegen keriilt tulsulyba a magyar nyelv (Biro 1989, 92). A roman birak hozhattak roman 

nyelvu donteseket es ez elo is fordult (uo.). A roman nyelvu beadvanyokat hoi elfogadtak, hoi nem (uo.). 

A torvenyszeki elnok az iigyvedekkel kozvetleniil, a vadlottakkal tolmacs utjan ertekezett (Branigte 2003, 93). 

A Felvideken minden pert csakis magyar nyelven targyaltak, az iteletet csak magyarul adtak ki (Mocsary 1902, 211). 

1905-ben az aradi iigyvedi kamara megtiltotta tagjainak, hogy cegtablaikon es pecsetjeiken a magyaron kiviil mas 

nyelvii szoveget is feltiintessenek (Libertatea 1905/26. sz., jun. 11/24). 

1906. III. 25-en a kamara kozgyiiles megerositette a hatarozatot (Libertatea 1906/12. sz.). 

"A tisztikar az anyanyelven panaszkodo nemzetisegi polgart a legtobb helyen rideg tiirelmetlenseggel fogadja. A panasz 



sorsa elore el van dontve. »Miert nem tanulsz meg magyarul, ha magyar kenyeret eszel.« Igy fogadjak oket a 
hivatalokban. A tisztviselok regibb generacioja, mely a nep nyelvet ertette, meg tiirelmesebb volt, a fiatalok 
tiirelmetlensege, akik csak magyarul tudnak, hatart nem ismer. Kepzeljiink igy el egy tomeges targyalast, mondjuk 
egyik roman videken. Valamelyik nagyobb uradalom tomeges falopasert jelent fel egy egesz roman falut. A vad felett 
itelkezik a foszolgabiro, ki egy arva szot sem tud romanul. Megtortent nem egy helyen, hogy az egesz hivatalban senki 
sem tudott romanul, csak a hajdu. Megtortenik a targyalas, a hajdu kozvetiti a vedelmet es igy itel a foszolgabiro a vadlo 
uradalom javara, s a magyar faj szupremaciajanak nagyobb dicsosegere." (Jancso 1912, 780.) 

Birosagi tolmacsok 

1868:LIV. tc, a polgari torvenykezesi rendtartasrol: 

"551. § ha az okirat a birosag elott ismeretlen nyelven van kiallitva, vagy a birosag a folyamodo nyelvet nem erti: a 

hitelesites meghitelt tolmacs kozbejottevel tortenik. Ilyen esetben a jegyzokonyvet a tolmacs is alairja. 

554. § A forditmanynak az eredetivel valo megegyezese hatosagilag meghitelt tolmacs altal bizonyittatik. 

A tolmacs koteles a forditmany vegen, ennek az eredetivel valo megegyezeset, eskiijere hivatkozva bizonyitani; a 
forditmany keszitesenek evet es napjat megjegyezni, s mindezeket alairasaval es pecsetjevel mgerositeni. ha az okirat 
azon helyen kiviil hasznaltatik, a hoi a tolmacs lakik: akkor alairasa azon birosag altal, melynel feleskettetett, azzal a 
hozzaadassal hitelesitendo, hogy 6 mint tolmacs biroilag meg van esketve. 

555. § ha a tanu vagy szakerto csak olyan nyelven tudja magat kifejezni, melyet a kihallgatasnal jelenlevo tagok nem 
ertenek: a kerdesek es feleletek leforditasara meghitelt tolmacs hasznaltassek. 

A vallomas ez esetben mind a tolmacs altal a tanu vagy szakerto nyelven, mind a tollvivo altal a tolmacs forditasa 
szerint a birosagnal hasznalt nyelven jegyzokonyvbe igtattatik. 

Ugyanezen szabaly alkalmazasanak van helye eskiiletetel eseteben is a 242. §-ban foglaltakra nezve, ha a birosag tagjai 
nem ertik az illeto fel nyelvet." 

"Es azon kiralyi tablanal, hoi a mult evi kimutatas szerint, 14,000 restanczia maradt es jobbadan mind nem magyar 
nemzetisegi felek poreiben. (Deriiltseg jobb felol.) Es ennek oka van: mert romanul leven a perek vezetve, es roman 
bizonyitvanyok leven azokhoz mellekelve: nemigen ertven azokat az illetok, felreteszik, s inkabb azokat veszik elo, 
melyeket ertenek: - miutan nines elegendo egyen, ki azon nyelvben jartas volna." (Mircea B. Stanescu, 1871. II. 9., 
Kepviselohazi Naplo, 1869/72, XIIL, 15.) 

"A keriileti birosagoknal egy sines, a valtotorvenyszeknel egy fogalmazo, de meg egy irnok sines; nines Aradon sem, a 
banyabirosagokat nem is emlitem: Onok azt felelhetik minderre, hogy igenis van ott a kozpontban egy hiteles fordito. 
Hanem az igazsagiigyi miniszteriumban magaban is kellene egy hiteles forditonak lenni; de nines ott egy sem, hanem ha 
szukseg van, kolcson kernek egyet a sajtobureaubol. Azt meg csakugyan nem ertem: miert kellett meg ide is olyat 
kinevezni, ki nem tokeletesen, nem ex asse tudja a roman nyelvet? Innen van az, hogy szamtalan sajtoperben kudarczot 
kellett vallania annak a hiteles forditonak, mert nem birja a roman nyelvet tokeletesen, s lelkiismeretesen fordithat 
ugyan, de roszul fordit es a birakat felrevezeti. 

Innen van, hogy epen maga az igazsagiigyi miniszteriumnal fordult egy actank elo, a melyen romanul ez volt: »buna 
6ra« a mi annyit tesz: jobbadan, s igy fordittatott »j6 6ra«, termeszetesen az illeto fordito latinul is tudvan, meg romanul 
is valamit: kisiitotte a bonus-bonabonum-j6, es hora-horae-ora-bol a jo orat. A birosagok is, miutan legalabbis 
nemzetisegi forditoik nincsenek, szinten onnan veszik a forditokat." (uo., 15) 

Az igazsagiigyminiszter 1873. X. 22-iki 62.942. sz. rendelete a birosagi hites tolmacsokrol: a torvenyszekek melle "a 
sziiksegelt nyelvekre es szamban", indokolt eloterjesztesre a jarasbirosagok melle is alkalmaznak allando hites 
tolmacsokat (4. §). Ugyvedek, korjegyzok es jogvegzett egyenek elonyben reszesitendok (9. §), A tolmacs tiszte a 
forditasban benyujtott okmanyok forditasat ellenorizni, azokat hitelesiteni, a nem magyarul benyujtott iratokat 
leforditani (16. §). A tolmacsi munkadij polgari peres iigyekben a perkoltseghez tartozik (38. §), Ha a birosag 
szekhelyen allando hites tolmacs nincsen, sziikseg eseten a tolmacsolast kello nyelvismerettel biro egyenre kell bizni 
(ezt a tisztseget birosagi tisztviselok kiilon dijazas nelkiil kotelesek ellatni), vagy a legkozelebb lako hites tolmacsot kell 
elhivni, de irasbeli hiteles forditasokat csak az allando hites tolmacsok keszithetnek (2. §). 

Az igazsagiigyminiszter 1876. III. 24-iki 8264. sz. korrendelete az osszes torvenyszekekhez es jarasbirosagokhoz: "...a 
forditasi dijak megfizetesere kotelezett feltol, a forditas elrendelese elott, megfelelo dijeloleget koveteljen be. . ." Az 
ekkor alkalmazott hites tolmacsok: a nagyvaradi torvenyszeken Kralovszky Mor iigyved (nemet!), a temesvari 
torvenyszeken Petrovits Sofron (roman es szerb), a jarasbirosagon Stilich Daniel (szerb es roman), a vingai 
jarasbirosagon Szepsy Lajos postamester (!) (szerb, bolgar es roman), a borosjenoi torvenyszeken Bogyo Gabor 
(roman), a kolozsvari torvenyszeken Aurel Isac iigyved (roman es szlovak). 

"A torvenyszekeknel a birak nyelvismeretenek hianya meg potoltatik egy-egy tolmacs altal, de a jarasbirosagoknal mar 
ez talan nem fizeti ki magat, ott a hajduval potoljak." (Partenie Cosma ogy.-i beszede 1879. V. 5-en, ogy.-i naplo 1878, 
V. k.,363.) 

1883-ban az aradi torvenyszeken Mircea B. Stanescu (roman), a budapesti torvenyszeken Kozmutza Peter (roman), a 
karansebesi torvenyszeken Ruden Gyorgy es Szelcseleanu Dome (roman), a kolozsvari torvenyszeken Aurel Isac 
(roman es nemet) es Graf Jakab (francia!), a temesvari torvenyszeken Petrovits Szofron, Sztrilich Daniel es Szepsy 
Lajos (roman) dolgozott., tehat az egesz teriileten het roman tolmacs. Egyetlen jarasbirosagon sem alkalmaztak 



roman tolmacsot! (Magyarorszagi rendeletek tara 1883, 186-187.) 

Az elegendo szamii - nemcsak birosagi, hanem miniszteriumi, kozigazgatasi - tolmacs alkalmazasa olyan 
nemzetisegi koztisztviselo-reteg kialakulasat jelentette volna, amely raadasul tarsadalmi presztizset eppen a 
nemzetisegi nyelv ismeretenek kosziinhette volna - ez a nemzetisegi nyelvek presztizset is emelte volna, es 
onmozgasa folytan is visszahatott volna a nemzetisegek tarsadalmi erosodesere, amit pedig a magyar allam nem 
akart. A Cauza romdna la 1872 c. irat pont a forditas koltsegeit emeli ki, amelyekre a helyi nemzetisegi nyelvu 
adminisztraciot kenyszeritik a kozponti hatalommal valo kapcsolataban, amiert az nem erti az allam nyelvet (Pacatian 
1913, 45). „Daca suntem bine informati, apoi §tim, ca la curia regeasca, unde vin acte procesuale in toate limbile patriei, 
insitutiunea de traduceri s'a aflat cu totul, nu numai netrebuincoasa, ci §i de prisos, pentruca acolo se afla o 
combinatiune norocita de judecatori, nu numai din toate nationalitatile, dar §i din barbati, cari fiecare cunosc mai multe 
limbi, §i lucrurile merg curent, fara nici o dificultate." (Uo.) 

A Memorandum szerint "a legtobb esetben valamely hivatalszolgat alkalmazzak kozvetitoiil a biro es a vadlott 
kozott." (Kemeny 1952, 833.) 

1906-ban 41 birosagi roman tolmacs, 1913-ban mar 62 birosagi roman tolmacs allt alkalmazasban. 
1907/4.132. sz. BM-rendelet a forditasi dijakrol: a "hazai nyelvek"-rol es -re torteno forditas dijai messze 
alacsonyabbak voltak, mint mas nyelvek eseteben, tort ivenkent (kb. negy oldal) a hatosagok szamara (maganfelek 
reszere masfelszeresek): a hazai nyelvekrol magyarra ket korona, francia, angol, orosz, bolgar es latin nyelvrol magyarra 
negy korona, olasz, cseh, „kulf61di roman" es „kulf61di szerbrol" harom korona, egyhazi szlav, „illyr", morva, szloven 
es lengyel nyelvrol harom korona, spanyolrol kilenc korona, svedrol, danrol, hoUandrol es heberrol magyarra es forditva 
12 korona, portugalrol 10 korona, torokrol magyarra es forditva husz korona, gorogrol magyarra es forditva min. husz 
korona, regi latinrol magyarra hat korona, magyarrol barmely hazai nyelvre harom korona. 
A tolmacsra kiilonos sziikseg volt a vadlott es a tamik kihallgatasanal. 

Demonstrati'v roman nyelvhasznalat az igazsagszolgaltatasi eljarasban 

A politikai motivumu perekben (izgatasi perek, sajtoperek) a roman vadlottak altalaban demonstrativ modon 
ragaszkodtak hozza, hogy anyanyelviikon vedjek magukat (Biro 1989, 92-93). A dominans nyelv elvart 
hasznalatanak visszautasitasa "a kiilonbozoseg allitasa" (v6. "Et lorsque tel militant independantiste guadeloupeen 
refuse, devant un tribunal qui le juge en frangais, de parler autre chause que le Creole, nous avons le meme type de 
pratique, I'affirmation volontaire d'une appartenance, c'est-a-dire d'une difference." Calvet 1999, 93.) A birosagok a 
vadlottak roman nyelvhasznalatat engedtek, azonkiviil hosoket sem akartak gyartani. 1889-ben a targyalason 
romanul beszelo Vasile Lucaciut, 1902-ben a temesvari George Novacovici-ot mentettek fol (Biro 1989, i. h). 
"Dr. Ratiu kihuzta magat, fejet felszegte, ugy olvasta a siri csendben egyik szakaszt a masik utan, tisztan es erthetoen 
kihangsulyozott minden szot, s szavai ugy hatottak, mint megannyi agyuloves. Minden szakasz utan leiilt, hagyta, hogy 
a ket tolmacs torje magat a forditassal." (Branigte 2003, 94-95.) 

Brani§te is ragaszkodott hozza, hogy romanul hallgassak ki, ami akkor valt mulatsagossa, amikor romanul 
jelentette be, hogy foglalkozasa szerint a magyar nyelv es irodalom tanara.'" 

Francisc Hossu Longin egy hazaarulasi perben nem kivant lemondani arrol, hogy anyanyelven vedhesse magat, 
ezert inkabb a vedelemrol mondott le (Lapedatu 1998, 119). 

„Goga s-a aparat in limba maghiara, rupind cu traditia ca, in procese politice, niciodata acuzatii nu uzau decit 
de limba romana, prin interpret." (Vaida Voevod 2006, 1, 146.) 

Amikor a Memorandum miatt eljaras indult ellene, George Pop de Ba§e§ti a szilagycsehi jarasbirosagon kerte, 
hogy roman nyelven hallgassak ki. Tolmacsul egy Magyari nevu jarasi hivatalnok szolgalt (Georgescu 1935, 70). 
"A nyelvhasznalat tekinteteben vegiil az a dontes sziiletett, hogy a vadlottak, valamint a nem iigyvedi 
foglalkozasu vedok csakis romanul fognak beszelni. A tobbiek - az iigyvedek - romanul kezdik majd mondani 
beszediiket, s ha a torvenyszek elnoke figyelmezteti oket a minisztertanacsi rendeletre, magyarul folytatjak. Az 
eskiidtszek elotti targyalason dr. Frincu meg is jarta e dontes miatt. Beszedet ragyogo magyar stilusban, 
muvesziesen megformalt nagy kormondatokban irta meg, s az egeszet betanulta, mivel perbeszedeit elegansan, 
tetszetosen tudta eloadni. Feltetelezven, hogy az elnok mar az elso roman mondat utan felbeszakitja, csak a 
kezdo mondatot forditotta le es tanulta be. Mivel azonban a torvenyszeki elnok, Szentkereszti baro is meg volt 
zavarodva, s mar maga sem tudta, ki a vadlott, es ki a vedo, melyikiik iigyved, es melyikiik nem az, hagyta, hogy 
dr. Frincu szabadon mondja roman beszedet. »Ilustrisime domnule baron!« (»Igen tisztelt baro ur!«) - e 
szavakkal kezdte beszedet, s mikozben jobbra-balra tekintgetett, nagy valasztekossaggal elmondta a ragyogo 
romansaggal csengo elso kormondatot. Minthogy azonban az elnok nem szakitotta felbe, kenytelen volt 
rogtonozni a folytatast, ami a folottebb igenyes inditas utan nem ment konnyen. Vegiil valaki megsugta az 
elnoknek, hogy a szonoklo vedo iigyved, tehat magyarul koteles beszelni, s kimentette a kutyaszoritobol dr. 
Frincut, aki tomlocbol latszott szabadulni. Maris ragyogo magyar mondatokkal folytatta, s nagy tetszest aratott. 



Valasztekosabban beszelt a magyaroknal is. A roman nyelv hasznalata sok zavart keltett azokban a napokban, 
amig vedokent mukodtem. Peldaul engem, noha nem vagyok iigyved, nem engedtek romanul beszelni, de 
valahanyszor felbeszakitottak, dr. Mure§ianu felpattant, es sztentori hangon, terjedelmes roman szonoklatban 
tiltakozott az onkenyes dontes ellen, s az elniik hagyta, hadd beszeljen romanul. Ket roman tolmacs volt: az egyik 
Lehmann, a masik egy Cosmuta nevu allitolagos roman - am ok inkabb csak noveltek az osszevisszasagot. Voltak 
azutan olyan vadlottak, peldaul Coroianu, akik sokkal jobban beszeltek magyarul, mint romanul. Megtortent, 
bogy mikor roman szo nem jutott eszebe, helyette magyarul mondta. Az idegen iskola!" (Branigte 2003, 89-90) 
„Dupa cum relateaza Aug. Caliani, elevii n'au voit sa raspunda la intrebari decat romanegte." (A Balazsfalvan vizsgalat 
ala vont diakok, akik 1883-ban roman zaszlot tuztek a gimnazium udvaran levo zaszlotarto rudra, Brate§ 1942, 62.) 
„A tisztelendo elpirult, es szolt nehany szot magyarul. Turhetoen torte a nyelvet, de irtozott magyarul megszolalni, 
kiilonosen a hatosag elott; ezzel akarta bizonyitani orszag-vilag elott, hogy roman ember sosem mond le a jogairol. A 
biro, aki ismerte a popat, zavarba jott, mikor hallotta, hogy magyarul beszel, s egyik pillanatrol a masikra megenyhiilt." 
(Belciug popa, miutan az armadiai jarasbiro romanul utasitotta rendre, Rebreanu 1967, 123.)" 

Kozigazgatas 

A kozigazgatas kiinnyu egzisztenciat kinalt a birtokaibol megelni mar nem kepes dzsentri szamara. A 
dzsentrihez Erdely kiizigazgatasaban csatlakoztak az ormenyek (szinten "hanyatlo" csoport) es az asszimilalodo 
zsidosag. A szasz videkeken a szaszok uraltak a kozigazgatast. A romanok nagyon hangsulyos 
alulreprezentaltsaga azonban nemcsak kiilso diszkriminacio eredmenye. Jogvegzett roman fiatalember akkor 
sem szivesen vallalt volna kozhivatalt, ha hivjak. A roman nemzeti kozvelemeny szemeben a kozhivatalt vallalo 
roman mindenkeppen gyanusnak, ha nem eppen renegatnak szamitott. Annyiban mindenkepp joggal, hogy mivel 
mas erdekeket kepviselt, mas lojalitasoknak engedett, tobbe-kevesbe mindenkepp elidegenedett a roman nemzeti 
iranyzattol. 

"Cea mai mare calamitate pentru cauza romanilor ar fi fost hotararea guvernului Ungariei de a repartiza masiv functiile 

in statintre intelectualii romani." (Avram Tincu levele Francisc Hossu-Longinhoz, id. Keith Hitchins: Afirmarea 

natiunii. Migcarea nationals romaneasca din Transilvania 1860 — 1914. Bucuregti, Ed. Enciclopedica, 2000, 103.) 

„A mi illeti vegiil a hivatal viselhetesrei kepesse tetellel valo indokolast, ez alig egyeb mint egy sebzo satyra, midon 

koztudomasu, hogy annyi kepzett ember, noha birja is a magyar nyelvet, alkalmazast nem talal, midon tudva van az is, 

hogy hany roman hivatalnokot helyeznek at Erdelybol csupan nemzetisegehez valo ragaszkodasa miatt Magyarorszag 

olyan tavol magyar videkeire, hoi magat Ovidiuskent, mintegy exilalva erzi, s hoi gyermekei mind csak magyar szot 

hallhatva, elkorcsosulasnak kitevek, aztan helyettesitik oket olyakkal, a kik lehetnek maskep derek es kepzett emberek, 

de nem birjak az illeto videk nepe nyelvet s igy meg foben jaro iigyeknel is kenytelenek csak tolmacs utjan 

magyaraztatni meg a vadoltak vagy tanuk vallomasat, midon tudva van tovabba, hogy azon nehany alkalmazott roman 

hivatalnokok koziil is az eloleptetesnel hanyan preterealtatnak, es hogy meg a regebb romanok altal betoltott hivatali s 

tisztviseloi allomasok is az illetok nyugdijjaztatasa, vagy elhalta eseten csak igen ritka esetben toltetnek be ismet 

romanokkal, s midon szaz meg szaz jol vegzett s magyarul is jol tudo roman ifju, hogy megelhessen, kenytelen volt itt 

hagyni hazajat s mas hazaba vandorolni at!" (Vajda 1885, 16.) 

„...az elso vilaghaboru vegeig a magyar imperium amagyarlaposi jarasban kivetel nelkiil csupa vallasos erzelmu zsido 

korjegyzore bizta az allamigazgatast." (Nemes 1969, 360.) 

„Ha Szabo Gusztav, a magyar dzsentri foszolgabiro sziikseget latta annak, hogy jegyzoi ertekezletet hivjon egybe, ugy 

kenytelen volt a szokasos bankettet Leni neni koser vendeglojeben megrendezni, mert az osszes korjegyzok, mint 

vallasos zsidok, csak koser kosztot voltak hajlandok fogyasztani." (Uo.) 

"Hunyad varmegye osszes nepessegebol 257.013 roman, 9.189 nemet, 32.316 magyar; tisztikaraban pedig 97 magyar es 

25 nem magyar tisztviseloje van." (Jancso 1911.) 

A tulnyomoan szasz vezerkaru Szeben varmegye 6t jarasa koziil kettoben a szolgabiroi hivatalt 1884-ben roman ember 

toltotte be - a szerdahelyiben Moise Branigte, a szelistyeiben Liviu Bran de Lemeny (Magyarorszag tiszti czim- es 

nevtara 1884. Bp., KSH, 1884). Itt tortent meg, hogy egy roman tisztviselo egy szimbolikusan az allamnemzetet 

kepviselo intezmenyt rovidithetett meg. Tiz szerdahelyszeki falutmeg 1779-ben, az iskola alapitoleveleben koteleztek 

ra, hogy a szerdahelyi romai katolikus iskolanak minden ev elejen egy-egy 61 tiizifat szolgaltasson be. Az iskolat Szots 

Janos tanito cikkeben a magyarositas kozpontjanak nevezte, tehat az 1880-as evekre magyar tannyelviive valhatott. 

Moise Branigte szolgabiro buzditasara a kozsegek megtagadtak a fajarandosag beszolgaltatasat (Branigte azzal ervelt, 

hogy az urberi terhek ervenyiiket veszitettek). A beliigyminiszterium az iskola kovetelese jogossaganak eldontesere 

1891 -ben a szolgabirot, a varmegyei alispant es a kozigazgatasi bizottsagot nevezte meg illetekeskent. A varmegye 

jovahagyta Branigte donteset, amelyben a kozsegeknek adott igazat. Ezutan azonban az iskola beperelte a tiz kozseget es 

a nagyszebeni torvenyszek vegiil kimondta a koveteles jogossagat (Szots 1894). 

Az iskolakbol kikeriilo roman fiatalokat az allami adminisztracioban kellene foglalkoztatni, hiszen a kiilonbozo 

hivatalokban, miniszteriumokban alig van romanul erto tisztviselo, roman tanfeliigyelo meg egy sines (Moldovan 1895, 

108). 



Banffy Dezso szerint is sziikseg van nemzetisegi szarmazasu koztisztviselok alkalmazasara, fontos azonban, hogy 

ezeket az orszag tulso reszebe helyezzek (Banffy 1903, 140-148). 

„Mikor azonban a kepviselohaz elnoke akkeppen nyilatkozik, hogy nemzetisegi varmegyekbe nemzetisegi foispanokat 

kellene kinevezni: akkor oly terre lep, melynek veszelyesseget elegge hangoztatni nem lehet." (Rez 1909, 52.) 

„A varmegyei autonomia amugy is tul nagy erot ad a nemzetisegieknek." (Uo.) 

„A nemzetisegi torekvesek vegcelja nem az, hogy nemzetisegi foispanjaik legyenek [...] Az 6 agitatoraiknak az a 

celjuk, hogy a maguk nemzetiseget, mint nemzetiseget - mint allamot az allamban - organizaljak; hogy alaassak a 

magyar szupremaciat; hogy ebbol az orszagbol egyseges orszag helyett egy keleti Svajc legyen." (Uo., 54.) 

„Nagyon szomoru peldak vannak arra, hogy vegyes nyelvu varosokba kinevezett nemzetisegi szarmazasu es 

kozismerten nemzetisegi velleitasu kozjegyzo, orvos, biro, avagy megvalasztott polgarmester, foszolgabiro evtizedekre 

megrontotta a magyarsag positiojat." (Ajtay 1914, 118.) 

"Ennek a tenyezonek jol, gyorsan, olcson es pontosan kell mukodnie, az pedig kezenfekvo, hogy a tobbnyelvu 

kozigazgatas nem lehet ilyen." (Szemenyei 1908, 721.) 

„...mindenki atlathatja, hogy a mai egyseges es szerves allamkormanyzatban ily sokfelenyelvuseg egyszerun 

keptelenseg. Kezdetleges allapotokban, vagy egyszerun helyhatosagi, cantonalis intezmenyu szovetseges nepeknel lehet 

ilyesmit foltetelezni ott, hoi az egy-ket nemzet erti egymas muveltsegi nyelvet; mint Helvetiaban peldaul a nagy nemet 

tobbseg a kis olasz s franczia toredekeknek a nagyobb hataros allamok altal beszelt nyelvet. De mar sem a szabad 

Amerika koztarsasagaban, sem az absolut Oroszorszagban epen ugy nines es nem lehet tekintet a benniik egesz nagy 

foldteriileteket elfoglalo nemet es mas culturnyelvekre, mint az Indian bensziilottek s a munkas negerek nyelvere; vagy 

az utobbiban akar a nemetre, akar a nagy es terjedt finn es torok-tatar torzsek nyelveire." (Ipolyi 1876, 11.) 

Beksics Gusztav, komoly eroszakot teve a sajat maga altal bemutatott statisztikai adatokon, azzal probalja magyarazni a 

francia kozonsegnek a nemzetisegi torveny nyelvhasznalati jogi engedmenyeinek alkalmazhatatlansagat a 

kozigazgatasban, hogy egyreszt nem leteznek nyelvileg egyseges videkek, masreszt a varosok magyar tobbseguek es a 

nem magyar varosiak nagy resze is beszel magyarul. "...dans chacun des comitats en question, il existe au moins trois, 

quelquefois quatre et meme cinq nationalites. II serait done impossible de les satisfaire toutes." (Beksics 1895, 113.) 

"On doit done reccoinnaitre que si la Hongrie, rompant avec ses traditions et son developpement historique, acceptait le 

systeme federatif, la situation elle-meme ne le permettrait pas." (Uo., 114.)^ 

A kezdeti idoszak (1867-1872) 

"1867-ben a gyakorlat az volt, hogy a szasz torvenyhatosagok es a szasz ispan, valamint a Fohadparancsnoksag, 

penziigyi hivatalok, csendorseg stb. nemetiil leveleztek a Fokormanyszekkel es a valaszt is ugyanazon a nyelven kaptak. 

Fogaras es Naszod videke, valamint Hatszeg varosa pedig romanul. Az egyhazak ugyszinten magyar, nemet, illetve 

roman nyelven tettek meg felterjeszteseiket a Guberniumhoz, mely ugyanazon a nyelven valaszolt." (Pal 2005, 18-19.) 

"A roman nyelvhasznalat azonban, amely meg nem gyokeresedett meg, mar ekkor visszaszoruloban volt. Naszod es 

Fogaras videke ugyan meg a romant hasznalta belso igazgatasi nyelvkent es a ket torvenyhatosagnak megkiildtek a 

torvenyek roman szovegeit, de a fokapitanyokkal a Gubernium magyarul levelezett, egyediil a hatszegi polgarmester 

hasznalta kovetkezetesen a roman nyelvet a kozponti hatosagokkal szemben is. Az atmeneti idoszakban a kormany 

nagyon ovatos volt. 1867 juliusaban Alexandru Bohatel Naszod videki fokapitany jelezte, hogy megkapta ugyan a 

foispani eskiiminta magyar szoveget, de a videken »annak keletkezese ota a hivatalos nyelv a roman«, raadasul a 

»bennszul6tt mintegy 240 bizottmanyi tagok koziil alig van negy-6t, ki a magyar nyelvet s epp az eskii foglalatjat 

ertene«." (Uo., 18.) 

1868-as koltsegveteset Naszod videke romanul kiildte fel, erre a beliigyminiszterium arra kerte Pechy Mano erdelyi 

kormanybiztost, hogy minden hivatalos beadvanyt magyarul fogalmazzanak. Az erdelyi kormanyszek azonban a sajatos 

erdelyi helyzetre valo tekintettel a torvenyi rendezesig az eddigi sokszinu gyakorlat fenntartasa mellett ervelt. 

Valaszaban a miniszterium jovahagyja, hogy ez a gyakorlat "hallgatolag" fennmaradjon. (Uo., 19.) 

Naszod es Fogaras videke a hivatali korpecseteket a hatosagok felszolitasa ellenere sem latta el magyar korfelirattal, 

vegiil a beliigyminiszterium 1869-ben elrendelte, hogy "minden egyeb hivatali korpecsetnek ugy a kormanyzati egyseg, 

valamint a torvenyes gyakorlat szempontbol is magyar korirattal kell ellatva lennie." (uo., 19) 

A beliigyminiszter figyelmeztette a nagyszebeni polgarmestert, hogy az 1869-es kepviselovalasztasok alkalmaval tartott 

kozponti valasztmany jegyzokonyvet csak nemetiil kiildte fol, es kerte, hogy a tovabbiakban akormanyhoz felterjesztett 

irasokat hasabosan szerkesszek (uo., 24). 

Nagyszeben varos es szek kerte, hogy allami koltsegen magyar forditot alkalmazhasson, a beliigyminiszterium azonban 

az allami koltsegvetesbol erre penzt nem engedelyezett (uo., 24-25). 

"E szerzodes [a vagyonkozosseg megalapitasarol szolo, 1871-ben, a penziigyminiszter es 44 Naszod videki falu kozott] 

alairas elott szorul-szora fololvastatott s egyuttal roman es nemet nyelven es a szovegszerii pontozatok tartalma szabatos 

ertelmezessel eloadatott." (Hunfalvy 1887, 121, 46.) 

"A dualista korszak elso eveiben egyreszt a provizorium idejen kialakult szokas, masreszt Magyarorszag 



^ Figyelemre melto meg szovegeben, hogy (a francia olvaso szamara lathatatlan) zarojelbe teszi a magyar tradiciot valojaban jellemzo es nagyon is 
eleven emleku nemesi municipalizmust es a traditions es a developpement historique altal szentesitett evidenciakent a fokozatosan a centralizacio fele 
tarto varmegyei kozigazgatast tetelezi. 



alkotmanyos orszaggyulesen hozott torvenyek alapjan nekiink romanoknak a magyar korona orszagaiban jol 
meghatarozott es nemzeti fejlodesiink erdekeinek tobbe-kevesbe megfelelo helyzetiink volt. 

Kozoktatasiigyiink a jol megvedett egyhaz vedopajzsa alatt a kormany beavatkozasatol mentes volt. 

Falvainkban a roman nyelvet egyenesen hivatalos nyelvnek vezettek be. Az adofizetok valasztojoga eleg 
biztositeknak latszott arra, hogy elobb-utobb oda jutunk, hogy legalabb a kozsegben mi magunk intezziik sajat 
iigyeinket. 

A birosagoknal a roman ember mindeniitt olyan embereket talalt, akik ertettek a nyelvet, ismertek sziiksegleteit 
es szokasait, es megvolt benniik az iranta valo illendo joindulat. Barmilyen beadvanyt elfogadtak, es a hatarozatokat 
roman nyelven bocsatottak ki. 

A roman lakossagu megyekben egy seregnyi roman tisztviselonk volt, akikhez teljes bizalommal fordulhattunk, 
es senki sem vonta ketsegbe azt a jogunkat, hogy a kozugyekben sajat nyelviinket hasznaljuk. 

Meg az itelotablakon, a legfelsobb torvenyszeken (kir. Kuria) es a miniszteri irodakban is voltak embereink, 
akik a mi iigyeinkben pontos felvilagositasokat adhattak es erdekiinkben teljes joakarattal kozbelephettek.'"" (Tribuna 
1885. okt. 17/29, idezi Biro 1989, 72-73.) 

"A romanoknak az ugynevezett provizorium idejen meghonosodott gyakorlat szerint, de a nemzetisegek 
egyenjogusitasarol szolo torveny ertelmeben is joguk volt ahhoz, hogy a kozigazgatasban es a birosagok elott 
anyanyelviiket hasznaljak. 1872-ben ezt a jogot meg tiszteletben tartottak, s mi roman iigyfeleink peres iigyeit romanul 
vittiik, fel egeszen a semmitoszekig, amely szinten romanul bocsatotta ki donteseit es iteleteit. Annal inkabb tiszteletben 
tartottak aromanokjogait a kozigazgatasban." (Slavici 1980, 119.)"^" 

1867-ben meg a kesobb a 70%-ban roman lakossaga ellenere magyar soviniszta dominanciaju es a nemzetisegi torveny 
eltorleseert peticiozo Kolozs varmegye tisztujitasan is roman alispant (Teofil Hossu) es ket roman szolgabirot (Nicolae 
Pop es loan Nestor) valasztottak (Pascu - Pervain 1975, 149). Ugyanott egy ideig a roman is jegyzokonyvi nyelv volt es 
1872-ig a megyegyfilesi tagoknak roman nyelvu meghivot kiildtek. 

1869. IX. 13-14-en Belso-Szolnokban Gabriel Manu fobiro javaslatara, Torma Karoly foispan tamogatasaval (az alispan 
Teodor Brehariu volt es a szolgabirak fele is roman), a magyarok tiltakozasa ellenere elfogadtak a roman nyelvet a 
jegyzokonyvekben, az iigyvezetesben, a kormannyal es a neppel valo erintkezesben is (Kadar 1896, 73). 
"Kozsegi potado konyvecske 
Libelulu de dare«a comunale 
Gemeinde-Umlagen-Buchel 

pentru - fiir 

reszere" (Krasso vm. nyomtatvanya, Deleanu 1999, 37) 

Az atmenet 

1872-ben Erdelyben megszunt a kiralyi biztosi rendszer. 

A kiizigazgatasi rendszert is a nemzetisegi torveny utan szabalyoztalt, a Itozigazgatasban azonban a bir6sagolil«al 
ellentetben nem vesztetteli hatalyuliat a torveny rendelliezesei. A liormany, illetve a varmegyei liozgyuleseli 
magyar tobbsege pusztan adminisztativ liton szoritottali lii a roman nyelvhasznalatot, ahonnan csali tudtali. 
A Zarand megyei liozgyules nyelvhasznalati iigye 

Zarand megyeben a megyei kozgyules tanacskozasi nyelve 1861 ota volt roman. Ugyanekkor bevezettek a roman nyelvfi 
kozigazgatast is (Wardegger 1973, 96). loan Pipo§ foispant 1868-ban felfiiggesztettek, majd nyugdijaztak (Mager 1937, 
58-59). A helyere a szasz Ferdinand Hosslert neveztek ki. Hossler 1849-49-ben a csaszari hadsereg hadnagya volt, 
Heide alezredes alatt harcolt es Kiss Janos ellenzeki kepviselo szerint, aki a parlamentben a kerveny 
beliigyminiszternek valo tovabbitasa mellett szolal fol, Bikszadon reszt vett egy szekelyek elleni verengzesben. Kesobb 
Schmerling alatt Haromszek foispanja lett (Kepviselohazi Naplo 1872/75, VI., 412). A varmegye alispanja losif Hodog 
volt, a tisztviselok tobbsege is roman. „Egy bizonyos megyeben [ti. Zarand], hoi 62,000 roman van, mig mas kiilonbozo 
nemzetisegi! nep alig van 2 ezer es kovetkezoleg a megyei bizottsag 5/6 resze is romanokbol all, a kik a magyar nyelvet 
termeszetesen nem ertik. (Folkidltdsok balfelol: »termeszetesen?« Hogy, hogy!). A megyei bizottsag azon hatarozatot 
hozta, hogy a bizottsag elnoksege az allami es illetoleg a magyar nyelven kiviil meg a tobbseg nyelven is mondja ki a 
megyei bizottsag hatarozatat; vagy ha 6 maga nem tud romanul, mondassa ki massal, es magyarazza a tobbsegnek, hogy 
tudhassa a tobbseg is, mit vegzett a bizottsag. Ezen vegzest a megyei bizottsag egyhangulag hozta, maga az elnoklo 
foispan is helyeselte, s senki ellene nem szolott, es ugy hiszem, hogy a kiben a meltanyossagnak s igazsagnak legkisebb 
szikraja van, nem is mondhat ellene semmit: es megis mikor a beliigyminister ur a neki hivatalbol felkiildott 
jegyzokonyvi masolatbol ezt megtudta, ezen hatarozatot megsemmisitette, s azt mondotta, hogy nem sziikseges s nem 
kell csak az allam nyelven kimondani a hatarozatot." (Sigismund Borlea beszede a kepviselohazban 1873. 1. 28-an, 
Kepviselohazi Naplo 1872/75, III., 289-290.) „A kerveny targya az, hogy Zarandmegye hatarozatot hozott, mely szerint 
a bizottsagi iileseken a hatarozatok a magyar nyelven kiviil a roman nyelven is kimondandok volnanak az elnok altal. 
Ezen statutumot a beliigyminister ur megsemmisitette annak alapjan, hogy a megyei bizottsagnak nem all jogaban oly 
statutumot hozni, - mely a foispant, mint a kormany kozeget, mint orszagos kozeget is kotelezik a torveny altal rea rott 



kotelezettsegek hatarain tul. A kervenyi bizottsag velemenye az, hogy a beliigyministerium panaszolt rendelete 
torvenyen alapulvan, a kerelem tekintetbe nem veheto, es visszavehetes celjabol a haz irodajaban tetetik le." (Apponyi 
Albert jegyzo bejelentese 1873. V. 17-en, Kepviselohazi Naplo 1872/75, VI., 411.) Iranyi Daniel ragaszkodott hozza, 
hogy a kervenyt es a beliigyminiszteriumi rendeletet is fololvassak, erre Apponyi fololvasta oket. Hodo§ kozolte, hogy 
a beliigyminiszter aprilisban mar leiratot intezett a vm.-hez, amelyben „meltanyosnak tartja, hogy az elnok, a foispan 
vagy maga, vagy pedig az alispan, vagy mas altal, a hatarozatot azon nyelven is mondja ki, mely a megyenek 
tobbsegee..." (uo.). A kervenyi bizottsag hatarozatat a tobbseg elfogadta (uo., 412). A varmegye kervenye azonban 
inkabb azt kifogasolta, hogy Hossler nem roman (Zardnd vm. kervenye a romdn nyelv tovdbbi haszndlatdrol, 
Kepviselohazi Naplo 1^12115, VIIL, 211). 1873 decembereben, a foispan jelentese alapjan a beliigyminiszter leiratot 
intezett a vm.-hez es arra kotelezte, hogy 30 nap alatt valtsak fol a roman iigykezelesi nyelvet kizarolag magyarral 
(Partenie Cosma, uo.). A beliigyminiszter szerint a nemzetisegi torveny az 5. §-ban csak atmeneti intezkedeskent engedi 
meg a nem magyar nyelv hasznalatat a torvenyhatosagokban. Szapary Gyula beliigyminiszter szerint abbol, hogy a 
tisztviselo a magyart nem kellokeppen erti, nem az kovetkezik, hogy a belkezelesi nyelv ne a magyar legyen, hanem 
hogy a tisztviselo igyekezzek megtanulni magyarul (uo., 212). „azon folvilagositast nyertem nemcsak a foispantol, de az 
egyes tisztviseloktol is, hogy keves kivetellel, sot epen ama megyeben talan csak egynek kivetelevel mindnyaja erti az 
allam hivatalos nyelvet." (Uo., 214) 

1876-ban a megyet megsziintettek. Vele egyiitt mas olyan megyeket es videkeket is felszamoltak, ahol a 
kozigazgatas fokent roman nyelvu volt: a Hatarorvideket, Naszod videket, Belso-Szolnok vm.-t, Krasso vm.-t es 
Kovar videket. Kozari 2003, 454 szerint Tisza Kalman azert tartott meg, ill. hozott letre kicsiny varmegyeket (a 
teriiletiinkon Beszterce-Naszod, Brasso, Fogaras es Szeben johet szoba), hogy a nemzetisegi teriileteken surun 
"magyar" kiizpontokat hozzon letre az allami es varmegyei hivatalokbol. Masok viszont epp azert szamoltak 
volna fol ezeket a megyeket, mert azok szerintiik a nemzetisegek feszkei, vagy azokka lehetnek. 
„A chauvinismusnak koszoni az uralkodopart egyik legfobb hatalmi eszkozenek az onkormanyzat elnyomasanak 
megszerzeset is. Midon 1870-ben a torvenyhatosagok rendezeserol szolo torveny meghozatott, melyre az 1886-ban 
hozott torveny a foispani hatalom fokozasaval raduplazott, tudvalevo volt az igaz indok t. i. a nemzetisegek fekentartasa. 
Tudva volt habar senki vele nem dicsekedett. Ezzel lett megaranyozva a keserii labdacs, a paratlan osi intezmenynek 
tonkre silanyitasa. Az uralkodopart pedig sajat hatalmi czeljaira zsebelte be az eredmenyt, ezzel lett betetozve a nagy 
erdekszovetseg epiilete." (Mocsary 1902, 233-234.) 

„Isten mentsen meg - azt mondjak - hogy egyes megyekben a nemzetisegek maguknak feszket rakjanak. Mintha nem 
kellene, ha masert nem, mar csak epen azert is fentartani a regi megyei rendszert, hogy a kiilonfele nemzetisegeknek is 
alkalmuk legyen otthon erezni magukat hazajukban, melyben sajat nyelviikon politizalhatnak s vehetnek actualis modon 
reszt a koziigyekben." (Mocsary 1886, 54.) 
Fogaras videk 

1873. VII. 7-en Fogarasvidek kapitanyvalaszto gyiilesen az uj fokapitany, Boer Kalman magyarul tette le az eskiit, ezert 
a keriilet roman meltosagai, Aron Densugianu, loan Metianu protopresbiter es Alex. Micu vikarius a gyiilest 
torvenytelennek nyilvanitottak es foloszlattak. Codru Draguganu alkapitany uj gyiilest hivott ossze, szobajaban a 
hagyomanyos eskiivel foleskette a fokapitanyt, de ekkor uj szavazassal a gyiiles ujboli osszehivasat hataroztak el, az uj 
fokapitany pedig ragaszkodott hozza, hogy meg fololvasson egy foliratot. Erre 47 tag felrevonult es kovetkezo 
hatarozatot fogadta el (Pacatian 1910, 236-237): 

„Conziliul municipal, intrunit in §edinta de azi in numarul constatat de 68 membri votanti, considerand ca limba 
oficioasa in acest municipiu romanesc este cea romana; considerand ca in sensul §-lui 6 al legii pentru nationalitati, 
functionarii municipali in comerciul oficios, pe teritoriul municipiului, §i in special cu adunarile, au sa se serveasca de 
limba acestora; considerand, ca literile prin cari s-a convocat conziliul municipal la aceasta §edinta au fost redactate in 
limba maghiara, necunoscuta membrilor conziliului municipal, din care cauza multi membri au nesocotit literile 
convocatoare §i nu s-au prezentat; avand in vedere, ca prin aceasta procedere nu numai ca s-a desconsiderat legea, dar 
totodata s-a ignorat §i vatamat dreptul eel mai scump al acestui municipiu, a adus urmatorul concluz- »Ca dupa 
instalarea capitanului suprem sa se inchida aceasta §edinta in mod ilegal conchemata §i sa se concheme alta §edinta 
extraordinara, pentru rezolvirea tuturor agendelor intetitoare«. 

Deoarece insa dupa instalare dnul capitan Coloman Boer totu§, a voit a continua §edinta, contra concluzului de sus §i 
contra protestarii conziliului municipal: astfel conziliul municipal declarand, ca nu se poate dimite la vre-o pertractare 
ulterioara pana nu se va satisface concluzului de mai sus, §i in sensul acestui concluz privind aceasta §edinta de inchisa, 
protesteaza solemne §i energic contra tuturor afacerilor §i consecintelor ce s-ar trage din pertractarea ulterioara facuta de 
noi fara noi, §i ca majoritate cu 47 voturi subscrise in acest protest, parasind §edinta nu recunoagte procesul verbal ce 
poate s-ar fi luat dupa departarea acestei majoritati, - cerandu-se acluderea acestui protest la actele §edintei de azi, spre 
inaintare la locuire mai inalte. Cu predarea acestui protest se insarcineaza dnul vicar Alexandra Micu §i advocatul Aron 
Densu§ianu." (Uo., 237-238.) 

Aron Densugianut ezekert a lepeseiert bepereltek es a marosvasarhelyi torvenyszek 1873. X. 24-en elozetes fogsagba 
helyezte. A kiralyi tabla a letartoztatasi vegzest ugyan megsemmisitette, de csak a kuria vegzese utan szabadult 
tenylegesen (uo., 238). 



1873. II. 4-en, 1081, sz. rendeleteben az Arad vm.-i alispan elrendelte, hogy a varmegyehez tartozo kozsegekben a 
jegyzokonyveket es szamadasokat magyar nyelven vezessek. A rendelet ellen Kuvin es Szabadhely kozseg tiltakozott. 
(Lungu 129-133 es Popeanga 1978, 23.) 

"Tortent azonban, hogy Tabajdy iigyved lett Arad megye alispanja, 6 azonban sem nem tudott, sem nem akart 
megtanulni romanul. Elvarta tehat, hogy hivatalnokai, koztiik a falusi jegyzok, magyar nyelven is elkeszitsek a hivatali 
iratokat, akik pedig nem vettek tekintetbe ezt a kivansagat, azoknak mindenfele feliilvizsgalatokkal keseritette meg az 
eletiiket. A dolgok termeszetes kovetkezmenye lett, hogy egyre tobb hivatalnok, konnyiteni akarvan sajat munkajan, 
csak magyar nyelven keszitette el az iratokat. Az ilyeneket aztan megdicsertek, elolepteteseknel kedvezesben 
reszesiiltek, sot meg el is neztek nekik olyan vetkeket, amelyekert masoknak biintetes jart." (Slavici 1980, 119-120)"'" 
"Igazsag szerint Tabajdy nem kenyszerithette a megyei hivatalnokokat arra, hogy magyarul irjanak, de mindenfele 
uriiggyel iildozte azokat, akik nem akartak a kedveben jarni. Es sokan, akik sem vele, sem a romanokkal nem kivantak 
osszeiitkozesbe keriilni, romanul is, magyarul is kiallitottak az aktakat. 

Elobb-utobb azonban meg kellett szabadulniok ettol a ketszeres munkatol. 

A nemzetisegek egyenjogusitasarol szolo torveny ertelmeben az ugynevezett iigyviteli nyelvet a kozsegi tanacs 
hatarozta meg. Ezt az elhatarozast aztan a megyei kozgyules jovahagyta, s a kozsegi eloljarok csakis ezen az iigyviteli 
nyelven fordulhattak felettes hatosagaikhoz, es ugyanezen a nyelven kellett kapniok a valaszokat is. A jegyzonek tehat 
eleg volt megegyeznie a biroval s meggyoznie a kozsegi tanacsot, hogy a magyar nyelvet nyilvanitsa iigyviteli nyelvve, 
es ezzel megszabadult a ketszeres munkatol, sot a megyei eloljarosag szemeben is jo pontot szerzett. 

Igy vonodott ki lassankent a roman nyelv a kozhivatalokbol, s akarki mondhatta, hogy nem a magyar kormany 
kenyszeritette rajuk a magyar nyelvet, hanem maguk a romanok adtak fel azt a jogot, hogy sajat nyelviiket hasznaljak. 

Tabajdyt pedig, aki mindezt kitervelte, utana kineveztek foispannak Krasso varmegyebe is, ily modon az orszag 
ket legromanabb megyejenek lett az ura." (Uo., 130-131)"'" 

1873-ban az opaulisiak panaszt tettek a jegyzojiik ellen es a Tabajdy altal eszkozolt helyszini szemlen mint tolmacs es a 
falubeliek jogi tanacsadoja reszt vett Slavici is: 

"A falusiak koziil tobben tettek panaszt amiatt, hogy roman nyelven kertek nyugtakat, telekkonyvi kivonatokat vagy 
szerzodeseket, a jegyzo azonban megtagadta ezt, mondvan, hogy 6 effele iratokat csak magyar nyelven ad ki. 

- Nagyon helyesen tette! - mondta az alispan. - Nagyon helyesen! Ezert csak dicseret illeti. 

Erre a megjegyzesere en a falusiak neveben figyelmeztettem, hogy egyetlenegy sem valtozott meg azok koziil a 
torvenyek koziil, amelyek a nyelvhasznalatot szabalyoztak, tehat az eddigi gyakorlat szerint kell eljarni, hiszen az 
egyszer megszerzett jog nem veszitheto el. Es amennyiben a birosagi szervek elfogadnak roman nyelven kiallitott 
iratokat, amelyek eszerint minden ketseget kizaroan ervenyesek, a romanoknak joguk van arra, hogy ezeket az iratokat 
anyanyelviikon kiallitva kerjek. 

- Ez nem jog, hanem visszaeles - felelte az alispan - , es ha a torvenyszek vagy mas forum szabalytalansagokat kovet 
el, abbol nem kovetkezik, hogy ezentul mas is igy cselekedjek." (Slavici 1980, 120.)" 

„Nu le trebuiau dar maghiarilor decit majoritati sigure pentru ca sa scoata limba romana §i din administratiune §i sa 
impuna pe cea maghiara pretutindeni, unde, in virtutea legilor, nu i se cuvenea intrebuintarea." (Slavici: Romanii din 
Ardeal. 1910, Slavici 1984, 348.) 

„Biharmegye jo peldat mutatott, mert ott roman nyelven is szerkesztetik a jegyzokonyv es a hivatalokat megosztottak 
egymas kozott baratsagosan." (loan Gozman 1875. II. 10-en, Kepviselohazi Naplo 1872/75, XV., 33.) 

A torvenyhatosagok (varmegyek es torvenyhatosagi jogii varosok) 

"Meg senki sem vallalkozott peldaul arra, hogy az osszes erdelyi varmegyek es varosok leveltaraiban a kozgyiilesek 
jegyzokonyveibol vagy mas adatok alapjan kimutassa, hogy az 1868. evi nemzetisegi torvenyben biztositott kisebbsegi 
nyelvhasznalat hoi es mikeppen ervenyesiilt, avagy hoi es melyik idoponttol kezdve iitottek el ettol a jogositottakat. Arra 
sem vallalkozott senki, hogy az erdelyi megyek es varosok tisztujito kozgyiileseirol felvett jegyzokonyvek alapjan 
megallapitsa, hogy az egyes varmegyek es varosok tisztikaraban milyen szazalekban es milyen allasokban nyertek 
alkalmazast a roman, illetve nemet nemzetiseghez tartozok. Pedig az ilyenfele adatgyiijtemenyek nelkiil a targyilagos 
tortenetiro is konnyen abba a hibaba eshetik, hogy a sziikebb kornyezeteben megismert vagy feltalalt adatokat 
altalanositja, es igy helytelen kovetkeztetesekhez jut." (Jakabffy 1940b 352.) 

A varmegyeket a korszakban eloszor az 1870:XLII. tc. szabalyozta. Legfontosabb testiiletiik a kozgyules 
(torvenyhatosagi bizottsag) volt, amely felereszben virilistakbol allt (a legtobb adot fizetok, de az ertelmisegiek 
adoalapjat duplan szamitottak), a masik felet nyilt szavazassal hat evre valasztottak, az orszaggyulesitol eltero 
cenzus alapjan.""' A foispant a beliigyminiszter javaslatara a kiraly nevezte ki, az alispant es a tobbi megyei 
tisztviselot a kozgyules valasztotta. A jarasok a varmegyek szervei voltak, tisztviseloiket szinten a varmegye 
kozgyulese valasztotta. A korszak folyaman folyamatosan szukitettek a torvenyhatosagok autonomiajat, noveltek 
a kormanyt kepviselo foispan, a beliigyminiszter es az 1876-ban letrehozott kiizigazgatasi bizottsag jogkoret, 
amelyben az allami szakigazgatasi agak helyi vezetoi es az allami delegaltak alkottak a tobbseget. 
Egyesek, mint Griinwald Bela, Concha Gyozo, Apponyi Albert "nemzetpolitikai" erdekbol az idoszak vegeig 
szorgalmaztak a kiizigazgatas allamositasat, a kozponti kinevezesi rendszer bevezeteset.""" Bar a 67-esek (ideertve 



a Nemzeti Partot is) attol feltek, hogy a nemzetisegek elobb-utobb bebujnak a varmegye sancai moge, a 

veszelyesebb nemzetisegeket a virilizmussal es helyi, adminisztrativ intezkedesekkel sikeriilt kizarni a varmegyek 

vezetesebol. Az egyebkent is passziv romanokkal pi. komolyan csak a 90%-ban roman lakossagu Fogaras varmegyeben 

kellett megkiizdeniiik. A varmegyek nem a nem magyarok, hanem a magyar dzsentri vezetesevel fordultak szembe 

a kormanyzattal az 1905/06-os "varmegyei ellenallas" idejen. 

Retegan (1994, 18) szamitasai szerint 1876-ban Erdelyben 93 roman hivatalnok volt, a Schmerling alatti 300 helyett. 

A vizsgalt teriileten 1900-ban a varmegyei tisztviselok 80% -a volt magyar, 10% -a roman es 9%-a nemet 

anyanyelvu.""^'" Az osszes kozigazgatasi alkalmazott 75% -a volt magyar, 13% -a roman es 10% -a nemet 

anyanyelvu."'" 

1910-ben az erdelyi allami hivatalnokok 5,4%-a, a varmegyei es varosi hivatalnokok 7,4%-a es a falusi jegyzok 21%-a 

volt roman nemzetisegfi (Mocsy Istvan: Effects of World War I: The Uprooted: Hungarian Refugees and their Impact on 

Hungary's Domestic Politics, 1918-1921. Eastern European Monographs, 1983, 48, idezi Brubaker et al. 2006, 71). 

„...igy peldaul a megyekben azt mondjak, hogy a jegyzokonyv legyen magyarul es romanul szerkesztve. Tessek tehat 

ezen jegyzokonyvet romanul onmaguknak szerkeszteni; mert hisz azt kovetelni, hogy a magyarok szerkesszek magyarul 

es romanul, csak nem lehet, s abban nines kovetkezetesseg." (Berzenczey Laszlo beszede 1871. II. 9-en, Kepviselohazi 

Naplo 1869/72, XIIL, 17.) 

A Felvideken szlovak nyelvu jegyzokonyvezest meg kerni sem nagyon mertek, kiveve Turoc megyet, ahol egy ideig 

letezett, a szlovak nyelvu folszolalasokat a megyegyuleseken Turoc vm.-t kiveve meg sem hallgattak, a szlovak nyelvu 

torvenyhatosagok hivatalos erintkezeseikben mind testiiletekkel, mind maganszemelyekkel a magyar nyelvet hasznaltak, 

tekintet nelkiil arra, hogy azok megertik-e, a jarasbirosagok a szlovak nyelvu beadvanyokat visszautasitottak (Mocsary 

1902, 210-211). 

„A kozigazgatas szinten magyarositott, vagy legalabb bevitte a magyar nyelvet a nemzetisegi videkekre. Vannak 

megyeink, ahol egyeb sem magyar, egyeb sem emlekeztet Magyarorszagra, mint a kozigazgatas es az 

igazsagszolgaltatas." (Beksics 1883, 54.) 

„Egy masik foispan dicseretet kap tole [Tisza Istvantol], mert egyik rendeletet totul is kiadta. »A magyar nemzet iigyet - 

irja neki, - nem oly kiilsosegekkel szolgaljuk, amelyek az egynyelviisegnek latszatat keltik fel, de gyengitik a magyar 

hatosagnak a nepre nezve valo erkolcsi befolyasat, hanem azzal, ha a magyar allami es nemzeti erdekek kepviseleteben 

eljaro hatosag igaz baratja es tanacsadoja a gondjaira bizott nepnek. Ez pedig csak akkor lehet, ha olyan nyelven beszel 

hozza, amelyet megert«." (Gratz 1992, 2, 323-324, mar az I. vh. alatt.) 

Valer Moldovan (Moldovan 1902) a roman nemzetisegi politikusok altal kovetendo strategia szempontjabol 

harom kategoriara osztotta a varmegyeket. A szasz varmegyekben (Beszterce-Naszodot emliti peldakeppen), 

amelynek testiileteiben a magyarok sohasem tudtak tobbsegbe keriilni, nem is szoritottak ki a roman 

nyelvhasznalatot. "In comitatul Bistrita-Nasaud e lucru de sine inteles ca fiecare sa vorbesca in congregatie in limba 

lui!" Voltak olyan megyek, amelyek kozgyuleseben a romanok eros kisebbseget alkotnak es ezekben kemeny 

harcok aran reszben mar ki is vivtak a nyelvhasznalati jogaik ervenyesiileset. Ilyenek Hunyad, Krasso-Szoreny, 

Arad es Also-Feher. Vegezetiil voltak olyan varmegyek, melyeknek kozgyuleseben a romanok, reszben reflexxe 

valt passzivitasuk miatt csak gyenge kisebbseget alkottak es egyaltalan nem ervenyesiilt a szavuk. Ilyenek Torda- 

Aranyos, Kolozs, Szolnok-Doboka es Kis-Kiikiillo. 

A szasz varmegyek 

A negy szasz megyerol: „Az egyik megyeben magyarul irnak, es beszelnek minden nyelven, a masikban csak magyarul 

nem irnak es nem beszelnek, a harmadikban meg magyarul is beszelnek elleniink; a negyedikben mindenfele nyelven 

hallgatnak szabadon, irnak pedig csak kek papirosra magyarul." (Horvath 1886, 30.) 

Beszterce-Naszod varmegye (Bistritz-Nassoder Komitat): 

A letrejott varmegye elso foispanja a korabbi Zarand vm.-i foispan, Ferdinand Ritter von Hossler volt, 1883-ban 

bekovetkezett halalaig. 

"Midon 1876. szeptember ho 12-en Beszterczen a legelso kozigazgatasi bizottsagi iilest Hoszler Nandor foispan 

elnoklete alatt megtartottuk, egyszerre benne voltunk a hdrom nye/vM tanacskozas kozepeben. A nehai foispan magyar 

diszoltonyben s magyarul nyitotta meg az iilest, de erre aztan egyik szasz tag nemetiil, a masik romanul iidvozolte es 6 

is nemetiil valaszolt nekik. Beseanu fojegyzonk egy szot sem tudott magyarul; 6-radnai roman ember volt, maskent igen 

humanus ember. Lani alispanunk tudott magyarul, de a valasztott tagok, ha tudtak, sem akartak magyarul beszelni. E 

miatt a tanacskozas harom nyelven folyt. Magyar volt Algdczi az adofeliigyelo, de jol beszelt nemetiil s igy 6 is e nyelven 

adott elo. Magyar volt gr. Zichy Domokos volt veszpremi piispok is, de 6 is nemetiil szokott beszelni. Egyediil en adtam 

elo darabjaimat magyarul, de velem is megtortent, hogy a nemet es roman mellekleteket ezen nyelveken olvastam fel. 

Mindig azt hittem, hogy az 1864-iki szebeni Landstagon vagyunk. Ott hallottam legelsobb harom nyelvii tanacskozast." 

(Koos 1890. II., 449-450.) 

"Pop fusese functionar §i era pensionat de Banffy, pentru ca ramasese de pe timpul lui Bohatiel, cind limba romana 

fusese limba oficiala, iar el nu §tia unguregte." (Vaida Voevod 2006, 1, 35.) 

Banffy 1883 es 1890 kozott „uralkodott" mint foispan. 



"Egyetlen szasz paraszt sem kapott egyetlen iratot sem, legyen az [. . . ] barmi is a megyehivataltol vagy szolgabiroi 

hivataltol mas nyelven mint magyarul" (Banffy foispansagarol a Siebenbiirgisch-Deutsches Tageblattot idezi Friedrich 

Teutsch: Die Siebenbiirgen Sachsen in den letzten fiinfzig Jahren. 1868-1919. Hermannstadt, 1926, 21. Idezi Szasz 

Zoltan: Politikai elet es nemzetisegi kerdes a dualizmus koraban (1867-1918). In: Erdely tortenete. III., 1644). 

„...azon nemzet, mely eddig sajat nyelven kapta a rendeleteket, most magyar nyelven kap minden iromanyt", a 

foldmuvesnek neha egy merfoldre is el kell vinnie az iratot, hogy olyat talaljon, aki megerti (Hoffgraff Janos szasz 

kepviselo az ogy.-ben, 1879. V. 2., Ogy.-i naplo 1878, V. k., 318). 

Banffy uralma utan helyreallt a korabbi rend. 

„Din cele §ase cercuri pretoriale ale Sibiului [1883-ban], in fruntea a cinci erau §efi romani. Astazi pare-mi-se este in 

intreg comitatul un singur primpretore roman." (Branigte 1980, 152.) 

Brasso varmegye: ("a szaszok") "...egyreszrol titkos pressziot gyakorolnak a jegyzokre, annyira, hogy most mar azok 

sem kiildik (s pedig tobben voltak) jelenteseiket magyar nyelven, kik ezt eddig tettek, egyszersmind egy szasz 

szolgabirot is reavettek, hogy a korrendelet ellen a megyei kozigazgatasi bizottsaghoz rekuraljon." (Weiss 1885, 31.) 

A varmegyei kozgyfiles elutasitotta a reszvetelt az EMKE-valasztmanyban (Sandor 1910, 151). 

Beldy Laszlo Nagy-Kukiillo varmegyei foispant beiktatasa alkalmabol lulius Balthes nemet nyelvu beszeddel 

koszontotte (Drapelul 1901/3.). 

Fogaras varmegye 

1884-ben vezetosege tulnyomoreszt romanokbol allt (Vajdarecsei Gramoiu Daniel alispan, Tureu Janos fojegyzo, 

Popeneciu Jakab aljegyzo, Cipu Miklos penztarnok, Negrea Jakab ellenor, Margineni Pandrea Efraim szamvevo, Boer 

Laszlo leveltarnok. Pop Istvan foorvos, Florea Janos arvaszeki iilnok). 

Kolozs vm. 1893-as, a nemzetisegi torveny eltorlesere vonatkozo javaslata utan Fogaras vm. kerte, hogy Erdelyben a 

nemzetisegi mozgalmak megfekezesere vezessek be az allami kozigazgatast (Moldovan 1895, 45). 

1905 majusaban a roman eredetu, de "renegat" Herszenyi Viktorral szemben Alexandra Bellet valasztottak alispanna. 

1906-ban az alispan mar Bausznern Guido es a vezetoseg nagyobbik resze nem roman. A tiszti iigyesz Andrei Micu, az 

arvaszeki iilnok Aron Popa Radu, az arvaszeki aljegyzo Neamtiu Janos. 

Varmegyek aktiv roman kisebbseggel a kozgyulesben 

(Ezen varmegyekben a szazadfordulokor valtozott meg a helyzet a kovetkezo csoporthoz kepest.) 

Devan es Desen a roman kepviselok a kiegyezes utan hosszii ideig romanul beszeltek. Kesobb a passzivitas miatt 

ez a jog feledesbe meruit, majd megtagadtak. 1901-tol az aktivista nemzetisegi politikusok egyre tobbszor 

szolaltak fel demonstrative romanul a megyegyuleseken, amelyek kiiziil Deva es Des emiatt parazs jelenetek 

szinhelyei lettek - a magyar tagok nem akartak elismerni a nyelvhasznalat szabadsagat. 

"A nemzetisegek egyenjogusitasat szabalyozo torveny szerint a megyegyiilesek jegyzokonyvet magyar nyelven kell 

vezetni, de a jegyzokonyvek nyelve lehet ezenfeliil barmelyik nemzetisegi nyelv is, ha a megyegyiiles egyotod resze ezt 

igy kivanja. A megyegyiileseken barmelyik tag sajat anyanyelven is felszolalhat. A varmegyek a kormanyhoz magyar 

nyelven es a megye lakossaganak nyelven is felirhatnak, egymassal pedig peldaul: ket tot tobbsegil megye, akar 

magyarul, akar totul is levelezhetnek. Ez azonban csak a torvenytarban van igy. A valosagban az urlovas koncepcioju 

nemzetisegi politika eroszakoskodasaval ezt a jogot eletre kelni sem hagyta. Szomegvonas, lehurrogas kovet minden 

ilyen inditvanyt, a nem magyar nyelvii felszolalas a megyegyiileseken pedig a legoriiltebb felhaborodast valtja ki a 

megye uraiban." (Jancso 1912, 780.) 

Also-Feher varmegye: "Dr. Maniu a vorbit romanegte; congregatiunea n-a voit sa-1 asculte; mai ales opozitionalii 

strigau contra lui: »jos cu el!«, »nu intelegem«, »vorbe§te ungure§te!« §i altele de acestea. 

In urma comitele suprem, cu provocare la articol de lege, care-1 indreptategte sa vorbeasca 
romanegte, ii domoli §i oratorul putu sa-§i incheie vorbirea barbateasca..." (Libertatea 1904/51. sz., december 18/31). 
Arad varmegye: 

„In 1897, in congregatia comitatului Arad, M. Veliciu voia sa vorbeasca romanegte: »A fost destul insa ca sa rosteasca 
un singur cuvint romanesc, pentru ca patriotii [citegte: adeptii politicii guvernamentale] sa sara in sus, ca ni§te mugcati 
de §erpe §i sa urle: »Jos cu el«, »elall«, »tradator de patrie« §i a§a mai departe"."" 

1903 tavaszan a varmegyei kozgyiiles elott Mihai Veliciu, §tefan Cicio-Pop es loan Suciu reggel fel kilenc es fel 12 
kozott tarto felszolalasaikban fejtettek ki, hogy mivel a kepviselok 1/5-enek a keresere a magyar mellett barmely mas 
nyelv lehet jegyzokonyvi nyelv, joguk van kerni a roman nyelvii jegyzokonyvezest. A jelenlevo magyar tobbseg 
ragaszkodott a nev szerinti szavazashoz. 154 kepviselo a javaslat ellen, 106 kepviselo (a jelenlevo romanok) mellette 
szavazott. A foispan azonban kijelentette, hogy a torveny nem a jelenlevo kepviselokre, hanem a kozgyiiles osszes 
tagjara vonatkozik es mivel a teljes letszam 600, annak az 1/5-e pedig 121, a javaslat megbukott. (Libertatea 1903/14, 
aprilis 12/25.) 

„A megyegyiileseken jol szervezett ellenzeket kepeznek - a torvenyhatosagi iigyeket elenk figyelemmel kiserik, s 
minden oket erdeklo targynal gyakran felszolalnak - mindenkor roman nyelven -, melyeknel a roman nep latszolagos 
erdekeert kiizdhetnek..." (Urban Ivan Arad vm.-i foispan jelentese a varmegyei roman politikai eletrol Tisza Istvannak, 
1904. VII. 26., Kemeny 1966, 120). 
„Aradmegyeben peldaul, amelynek lakossaga legalabb 80%-aban roman, a 11 foszolgabiro koziil 1 roman van; a 



varmegyenek es valamennyi kozsegnek iigykezelesi nyelve kizarolag a magyar." (Goldi§ 1912, 46.) 

Hunyad varmegye: 1873-ban "Habar az 1869-iki nepszamlalas a varmegye negyedmillionyi lakoja kozt csak 12 ezer 

magyart talalt, a kozponti tisztikarban magyar elet folyt." (Rethi 1910, 129.) 

(a varmegyei hivatalok) "Egyetlen foallast, az arvaszeki elnokseget engedtek at a romanoknak, de aki betoltotte, 

Csaklany Gyorgy, a szabadsagharc alatt a magyarok oldalan harcolt." (Uo., 129.) 

1901 -ben a megyegyulesen meg foleg Aurel Vlad beszelt romanul, bekiabaltak, hogy "magyarul", de a foispan 

megvedte a nyelvhasznalat jogat. 1902-ben sok roman mar csak romanul beszelt. 1903-ra a nyelvhasznalat joga 

helyreallt (Biro 1989, 88-89). 

1910-ben Aurel Vlad roman beszede utan velemenyet magyarul is elmondta, ezert a kozgyules magyar tagjai 

megeljeneztek (Biro 1989, 90). 

„In Congregatie vorbeau romanegte. Unii dintre noi, ca sa fie mai bine intelegi incepeau romanegte §i continuau..." 

(Lapedatu 1998, 119). 

Krasso-Szoreny varmegye: 1880:LV. tc. Krasso es Szoreny vm. egyesitese. 

A torvenyhatosagi bizottsagi tagok a kotelezo mellett a romant is megszavaztak jegyzokonyvi nyelvkent. Kesobb - bar 

tobbnyire volt roman anyanyelvu jegyzo - a roman jegyzokonyvezes elmaradt, azonban a kozgyulesekre torteno, a 

targysorozatot tartalmazo meghivok es az eves alispani jelentesek mindvegig ketnyelvuek voltak (Jakabffy 1940b, 396- 

397). 

A roman nyelven torteno kivansagra vagy panaszra az alispan mindig magyarul valaszolt, de soha nem tagadta meg a 

valaszadast, hiszen minden alispan tudott romanul. A roman bizottsagi tagok felvaltva szonokoltak magyarul es 

romanuk, utobbi nyelven fokent iinnepelyes alkalmakrol, nemzeti jelentosegu serelmekrol, ellenben magyarul, ha celjuk 

fokent a jelen levo nem romanok meggyozese volt (uo., 397). A varmegyei kezelo es segedszemelyzet tobbsege vegig 

roman volt (uo., 383). A jogvegzett roman fiatalok mind ritkabban vallaltak munkat a kozigazgatasban, inkabb 

iigyvedkent v. birokent helyezkedtek el, ezert a varmegyei tisztsegekben a romanok reszaranya egyre csokkent (Jakabffy 

1940b, 382-383). 1883-ban 14 foszolgabirobol 3 r., 1901-ben 14-b61 4, 1907-ben 14-b61 1, 1883-ban 15 szolgabirobol 4 

r., 1907-ben 17-b61 1 (uo., 384-385). „Hiszen meg az utolso tisztujitaskor az 1907 decembereben megvalasztott 

fotisztviselok: Issekutz Aurel alispan, Szende Bela arvaszeki elnok, Sulyok Arpad foiigyesz es az osszes foszolgabirak 

kifogastalanul birtak a roman nyelvet eppugy, mint az arvaszek osszes alkalmazottai. Csak az aljegyzoi es szolgabiroi 

kar tagjai kozott akadtak kis szammal olyanok, akik kello nyelvismerettel nem rendelkeztek. Az igyekvobb tisztviselok 

koziil meg azok is rovidesen megtanultak romanul, akik az orszag tavolabb eso reszebol keriiltek ide, mint peldaul 

Reitter Rudolf foszolgabiro (Torokbalint) es Wilier Jozsef dr. (Kecskemet)." (Uo., 397.) 

„Fdispanul [Tabajdy] striga, clopotegte, se infurie - nu poate face linigte. [. . . ] C. Popoviciu din §dioara, luind cuvintul, 

zice: »Va rugam sa ne spui ce voiegti romanegte, caci nu intelegem ungure§te«. Foispanul: »Va spune dl notariu 

Sch6nfeld«. Dl. Popoviciu: »Sch6nfeld nu e foispan, noi pe d-ta te recunoagtem de foispan, §i fiind pregedintele 

congregatiunei, §i fiind limba protocolara §i limba romaneasca, vorbegte romane§te.« Foispanul: tace. Popoviciu: 

»Vorbe§te romanegte, sau, daca nu §ti, atunci nu poti fi in stare a implini postul care-ti impune a conduce congegatiunea, 

a carei limba protocolara e §i cea romaneasca«". (A lugosi megyegyulesen. Luminatorul, 1884, 36. sz., p. 2.; idezi 

Oallde 1983, 84.) 

Az 1901 -es tavaszi kozgyulesi iilesszakon, majus 9-en loan Pepa esperes azt kerte, hogy a kozigazgatasi bizottsag 

jelenteset nyomtassak ki romanul is. Issekutz fojegyzo, Fialka alispan es a foispan is technikai es takarekossagi okokra 

hivatkoztak es lehetetlennek neveztek a keres teljesiteset. Coriolan Brediceanu energikusan folszolitotta az alispant, 

hogy tartsak tiszteletben a nemzetisegi torvenyt es a varmegye statu tumat, ellenkezo esetben kenyszeriteni fogjak oket 

erre es semmilyen eszkoztol sem riadnak vissza. Szende Bela, a lugosi keriilet parlamenti kepviseloje, Asboth Janos es 

Patyanszky Szilard leendo szabadelvu kepviselojelolt is tamogattak Brediceanu koveteleset es vedelmiikbe vettek a 

roman nyelv jogait. Erre a foispan kotelezte ra az alispant, hogy a kerdeses jelen test nyomtassak ki romanul is (Drapelul 

1901/34. sz.). 

Az oszi iilesszak ismet a varmegyei kiadvanyok kerdesevel kezdodott. Corneliu Jurca interpellalt Fialka alispanhoz, 

amiert a varmegye hatarozatait irasban csak magyarul teszik kozze. Az alispan elismerte, hogy igy van, de 

hangsulyozta, hogy azokat minden kozsegben romanul is kidoboljak (Drapelul 1901/78. sz). 

Virgil Tomici kepviselo interpellaciojara Fialka alispan magyarul valaszolt, mire Tomici kerte, mondja el romanul is. 

Fialka szerint erre nines sziikseg. Erre hatalmas vihar tort ki. Vasile lorga kepviselo azt kialtotta, hogy nem hozhat 

mindenki tolmacsot magaval az iilesre. Brediceanu szerint gondoskodni kellene a valasz tolmacsolasarol es ha az 

alispan nem tud romanul, forditsa le az aljegyzo. A vegen Fialka megadta a jelet es Issekutz aljegyzo folallt, hogy 

romanul is elmondja a valaszt az interpellaciora (uo.). 

Szolnok-Doboka varmegye: 1904. januar U-ere, az uj foispan, Bethlen Pal beiktatasa alkalmabol es a hunyadi pelda 

hatasara a varmegyei kozgyules roman kepviseloi elhataroztak, hogy ket roman nyelvu beszedet is fognak tartani. A 

magyar kepviselok a varmegye megalakulasa ota hozzaszoktak a roman kepviselok passzivitasahoz, raadasul meg elt 

Banffy Dezso emleke. A tervezett beszedek hire elterjedt es az alkalomra megtelt a varmegyehaza. Eloszor Teodor 

Mihali kapott szot, hogy egyediilikent bucsuztassa Deesy Zoltant, az elozo foispant. Epp csak elkezdeni tudta a 

beszedet, mert a magyar tobbseg belefojtotta a szot. "Magyarul, magyarul!" Bandy jegyzo le probalta csillapitani a 

tobbseget, mondvan, Mihalinak joga van romanul beszelni. "Ne provokaljon, menjen Olahorszagban, magyarul abczug". 



Erre Mihali magyarul kifejtette, hogy nem 6 provokal, hanem eppen 6t provokaljak azzal, hogy nem engedik 

ervenyesiteni torveny adta jogat. Nehany magyar kepviselo elismerte nyelvhasznalati jogat, de megprobaltak meggyozni 

rola, hogy halassza alkalmasabb idopontra beszedenek elmondasat. Mihali azonban ragaszkodott hozza, hogy 

vegigmondja. Az elnok feloszlatta az iilest, majd 20 perc mulva ismet megnyitotta. Ezutan a korabbi jelenetek 

ismetlodtek meg. Az elnok ismet feloszlatta az iilest. A sziinetekben a kompromisszumparti magyar kepviselok 

gyozkodtek Mihalit. Az iiles ismetelt megnyitasa utan az aljegyzo bejelentette, hogy mindjart a napirendi pontokra 

ternek. Igy diplomatikusan atleptek Mihali beszede folott es senki sem bucsuztatta a tavozo foispant. Miutan Bethlent 

beiktattak es elmondta programbeszedet, az elorehaladott idore valo tekintettel elnezest kert azoktol, akik iidvozlo 

beszedekkel kesziiltek (koztiik volt Alexandra Vaida-Voevod) es bezarta az iilest. A kovetkezo, I. 29-i iilesen Vaida- 

Voevod vegre el tudta mondani roman nyelvii iidvozlo beszedet. Eloszor a korabbi zajongas fogadta, de a foispan 

ismetelt felszolitasara a hangoskodok lecsondesedtek, koziiliik tobben elhagytak a termet (Libertatea 1904/2, januar 

9/22 es 4. januar 24/februar 6). 

1905-ben a 430 tagu torvenyhatosagi bizottsagban kb. 30-35 roman foglalt helyet (7-8%). A varmegye lakossaganak 

1900-ban 76%-a volt roman anyanyelvii. 

Sajat tobbsegi lakossagukkal szemben a nemzeti allameszmet kepviselo varmegyek 

(A szazadforduloig az elozo csoport is minden tekintetben ide tartozott.) 

Jellemzo a varmegyei tisztviseloi kar osszefonodasa a helyi EMKE-valasztmanyokkal. Az Also-Feher varmegyei 

valasztmany elso alelnoke az alispan, titkara a varmegyei fojegyzo, jegyzoje a nagyenyedi gimnazium igazgatoja, 

ellenore a varmegyei arvaszeki elnok, jogtanacsosa a varmegyei foiigyesz, tagok a tanfeliigyelo es a ref. teologia 

igazgatoja (Sandor 1910, 141). Fogaras vm.-ben az 1885-ben megalakult megyei valasztmany elnoke a foispan, alelnokei 

az allami menesuradalmi igazgato es a ref. lelkesz, jegyzoi a polgari iskola ig.-ja es a szolgabiro (uo., 161). 1891-t61 az 

uj elnok az uj foispan, Bausznern Guido (uo., 162). Kolozs varmegyeben 1886-t61 elnoke a foispan, egyik alelnoke az 

alispan, penztarosa a megyei arvaszeki elnok (uo., 176). 1888-t61 az uj alelnok az uj foispan (uo., 177). Torda-Aranyos 

varmegyeben az 1886-ban megalakult EMKE-valasztmany elnoke a foispan, egyik alelnoke az alispan (Sandor 1910, 

199). 

1893. X. 30-an Kolozs varmegye Bartha Miklos inditvanyara feliratot intezett a kepviselohazhoz, melyben a 

nemzetisegi torveny eltorleset kerte (Kemeny 1956, 207-217). 

1907-ben, mikor a temesi varmegyehazan Emanuil Ungureanu probal folszolalni, ilyeneket kap: „Nu romani, ci unguri, 

cu buze romanegti, valahi!", „Nu exista natiune romana! Asta-i infamie!" (Oallde 1983, 84). 

Molnar Viktor Temes vm.-i foispan 1894. IV. 17-i, Csaky Albinhoz intezett atirataban serelmezte, hogy a karansebesi 

ort. piispok roman nyelvii levelben valaszolt neki. 

„Az 1868. evi 43. t. cz. 14. §-a rendeli, hogy az egyhazi fohatosagok a torvenyhatosagokkal valo levelezeseikben vagy 

az allam nyelvet vagy az illeto torvenyhatosag jegyzokonyvi nyelvet hasznaljak. Igaz ugyan, hogy a Temes-varmegye 

torveny hato saga 1869. evi majus ho 10-en tartott kozgyilleseben 141. szam alatt az 1868. evi 44 t. cz. 2. §-a alapjan 

elhatarozta, hogy jegyzokonyvet az allam hivatalos nyelven kiviil roman es nemet nyelven is fogja vezetni, s a 

jegyzokonyvek tenyleg 1869. es 1870. evekben nemet es 1873-ig roman nyelven is vezettettek, 1874-t61 kezdodoleg 

azonban azok kizarolag az orszag hivatalos nyelven vitetnek, s ez ido szerint Temes-varmegye jegyzokonyvi nyelve 

egyediil es kizarolag magyar, az 1886. evi 21. t. cz. alapjan pedig mint magyar hivatalos nyelvii megye szervezkedett s 

igy az idezett torveny alapjan is megkovetelhetjiik a piispok urtol, hogy hozzank magyar nyelvii atiratokat intezzen. . ." 

(Kemeny 1956, 279). 

Hieronymi Karoly atirata Eotvos Lorand kultuszminiszterhez, 1894. VI. 21.: „ Igaz ugyan, hogy az 1869 evi hatarozat 

vegrehajtasa nem idevonatkozo es formaszerii ujabb hatarozat altal, hanem csupan hallgatolagosan, gyakorlat utjan Ion 

felfiiggesztve. De a kerdeses 1869 evi hatarozat kozvetve nemcsak a 20 evet meghalado gyakorlat altal tenyleg, de meg 

jogilag is az altal hatalyon kiviil helyezettnek tekintheto, hogy a midon a varmegye kozonsege hivatalait az 1886: XXI. 

t. cz. alapjan ujonnan szervezte: a szervezesi szabalyrendeletbe a tobbszor emlitett 141/69. sz. kozgyiilesi hatarozat 

vegrehajtasa czeljabol annak idejen felallitott egy nemet es egy roman aljegyzoi allast tobbe mar nem vette fol." (uo., 

280). 

A kdzsegek 

A kozsegi kepviselotestiilet felet a virilistak alkottak, a masik felet hatevente, a tisztsegviseloket a rendezett 
tanacsu varosokban hat-, a nagy- es kiskozsegekben haromevente valasztottak a nagykorii, adofizeto kozsegi 
lakosok, a noket is beleertve. Minden szaz lakos utan egy kepviselot valasztottak. A kozsegi birok vegrehajtottak 
a megyek es a szolgabirok rendeleteit. A kozsegek koltsegveteset a megyek hagytak jova, enelkiil kozsegi adokat 
sem tudtak kivetni. Az 1886:XXI. tc. bevezette a foszolgabiro kijelolesi jogat a biro- es jegyzovalasztasnal. 
A jegyzoket elethossziglan valasztottak, kozvetlen felettesiik a foszolgabiro volt. 1883-t61 a jegyzoi hivatalt hat 
kozepiskolai osztaly elvegzesehez es jegyzoi vizsga letetelehez kotottek. 1895-t61 a legtobb helyen ok vezettek az 
anyakonyveket is. 

A szasz tobbsegu kozsegekben nemcsak a nemet nyelv volt egyeduralkodo, de a szasz hivatalnokok is szinte 
kizarolagos tobbseget alkotnak. Altalaban a jegyzo is szasz volt. Del-Erdelyben, ahol a varmegyei hatosagok 



elfogadtak a roman nyelvu beadvanyokat, a roman nyelv nem szorult ki a kozsegi iigyvitelbol. A jarasi 
tisztviselok kiizott is talalunk romanokat es jegyzokent is fokent romanok mukiidtek. A szegenyebb Eszak- 
Erdelytol es a magyarorszagi reszektol elteroen a jegyzok itt nem korjegyzokent, hanem csak egy-egy kozsegben 
lattak el feladatukat. 1912-ben Szeben, Beszterce-Naszod, Hunyad, Fogaras es Brasso vm. roman kiizsegeinek 
tobbsegeben a jegyzokonyvi es iigyviteli nyelv a roman volt (Biro 1989, 82-83). Eszak-Erdelyben es 
Magyarorszagon, mivel a roman nyelvu beadvanyokat a legtobb megyei hivatal csak magyar forditassal fogadta 
el, sporolas miatt a kozsegek tobbnyire attertek a csak magyar nyelvu beadvanyokra es egyben a magyar nyelvu 
iigyvitelre. Ugyanitt 1890 es 1910 kiizott jelentosen visszaesett a roman anyanyelvu jegyzok aranya. 
Beszterce-Naszod vm.-ben 1890-ben a kozsegi es korjegyzok es segedjegyzok 52,2%-a volt roman es 21,7%-a nemet, 
1910-ben 42,8%-a volt roman es 17,5%-a nemet anyanyelvu. Brasso vm.-ben 1890-ben 67,8%-uk, 1910-ben 59,5%-uk 
volt nemet anyanyelvu. Nagy-Kukiillo vm.-ben 1890-ben 60,3%-uk volt nemet es 8,4%-uk roman, 1910-ben 59,4%-uk 
nemet es 9,5%-uk roman anyanyelvu. Szeben vm.-ben 1890-ben 55,6%-uk volt roman es 42,0%-uk nemet, 1910-ben 
58,6%-uk roman es 40,5%-uk nemet anyanyelvu.™ 

Biharban 1890-ben 17,6%-uk, 1910-ben 14,7%-uk, Szatmarban 1890-ben 15,7%-uk, 1910-ben 5,6%-uk, Szilagyban 
1890-ben 30,3%-uk, 1910-ben 12,3%-uk, Aradban 1890-ben 43,3%-uk, 1910-ben 24,3%-uk, Krasso-Szorenyben 1890- 
ben 50,3%-uk, 1910-ben 31,9%-uk roman (1890-ben 3,5%-uk, 1910-ben 5,2%-uk szerb), Temesben 1890-ben 19,5%-uk, 
1910-ben 7,1%-uk roman (1890-ben 12,2%-uk nemet es 8,9%-uk szerb, 1910-ben 9,2%-uk nemet es 8,7%-uk szerb), 
Maramarosban 1890-ben 25,4%-uk, 1910-ben 10, 9%-uk volt roman anyanyelvu (ruszin jegyzo nem volt a 
varmegyeben). Also-Feherben 1890-ben 39,7%-uk, 1910-ben 49,0%-uk, Fogarasban 1890-ben 84,1%-uk, 1910-ben 
93,1%-uk, Hunyadban 1890-ben 40,1%-uk, 1910-ben 23,6%-uk volt roman, Kis-Kiikiilloben 1890-ben 17,9%-uk nemet 
es 15,4%-uk roman, 1910-ben 6,9%-uk nemet es 16,7%-uk roman, Kolozsban 1890-ben 30,4%-uk, 1910-ben 14,0%-uk 
roman, Maros-Tordaban 1890-ben 14,8%-uk, 1910-ben 4,4%-uk, Szolnok-Dobokaban 1890-ben 35,6%-uk, 1910-ben 
17,8%-uk, Torda-Aranyosban 1890-ben 39,7%-uk, 1910-ben 27,6%-uk volt roman anyanyelvu. 

"§tim, chiar §i aici in comitatul acesta atat de romanesc al Hunedoarei, zeci de comune, in care nu sa afla nici samanta 
de straini, doar eel cu glajutele §i cu perciunii, - §i totu§i prin volnicia notarilor, oameni curat romani, nu mai capata nici 
o biata citatie dela primaria satului lor, romanegte, ci numai citatii unguregti..." (Libertatea 1910/8. sz.) 
„en nem tudnek provocalobb valamit kepzelni, mint azt, hogy egy kepviselo, aki - mint hallottuk - magyarul tud [ti. 
Joseph Gull segesvari polgarmester, parlamenti kepviselo], valaszto keriileteben, ugy irja ala nevet, hogy 
»Burgermeister«" (Molnar Antal raportor Segesvar feliratanak iigyeben, 1873. XII. 6., Kepviselohazi Naplo 1872/75, 
VIIL, 205). 

Mivel Beksics a varosoknak szanta a magyarositasban az oroszlanreszt, minden fejlettebb varost fiiggetleniteni kivant a 
megyektol es elosegiteni az onallo torvenyhatosaguk kialakulasat, a kisebb mezovarosokat pedig visszaminositeni 
kozsegge. (Beksics 1891, 104-7.) 

"Szinten nemzetisegi videken tortent a kovetkezo eset. A jaras ura elrendelte, hogy mindenik szekeres gazda kocsijara 
egy fekete tablat szegeztessen, melyre a gazda neve magyarul legyen felirva. Persze a rendeletet a kozsegekben 
mindeniitt kifiiggesztettek, a rendelet azonban csak magyar nyelven szolt. Elerkezett a legkozelebbi hetivasar, amikor a 
jaras szekhelyen a kornyekbeli fuvarosok mind osszejottek. A csendorok megkezdtek az ellenorzo vizsgalatot, ki 
tartotta be a foszolgabiro rendeletet es ki nem. Egy egesz sereg ember, kiknek sejtelmiik sem volt a foszolgabiro 
parancsarol, hisz magyarul sem tudtak, keriilt a vadlottak padjara. Ket-ket korona biintetest kapott mindenik. Ily csekely 
biintetest is csak azert, hogy az itelet ellen ne fellebbezhessenek." (Jancso 1912, 781-2.) 
"Egy szin nemzetisegi videken visz utad keresztiil, ahol a jegyzon, taniton kiviil senki sem tud magyarul. A 
kozseghazan, meg a szebb epiileteken hivatalos hirdetmenyeket talalsz, persze magyar nyelven. Itt a foszolgabiro, ott az 
alispan parancsol valamit a kozseg lakoinak. Egy hatalmas nagymeretu plakat valik ki a tobbi koziil. Ovintezkedesek az 
azsiai koleraval szemben. Es aztan kovetkezik a sok utasitas, figyelmeztetes, amivel a kozegeszsegiigyi tanacs 
javaslatara a beliigyminiszter latja el a lakossagot. Persze ismet csak magyar nyelven. A jambor halandonak megall az 
esze, nem tudja diihongjon-e vagy nevessen a magyar allameszme megmentesenek e modjan. Nekem legalabb ez ev 
tavaszan amikor Biharmegye Lunka kozsegeben, hoi a parasztsag egy arva szot sem tud magyarul, egy ilyen a 
kozseghazan ottfelejtett magyar szovegu koleraplakatot talaltam, igazan nem jutott mas az eszembe. Az sem utolso 
dolog, hogy a kepviselotestiileti iilesek jegyzokonyvet, melyet a magyar allameszme kepviseloje, a jegyzo, magyarul 
keszit el, ket olyan testiileti tag hitelesiti, kik magyarul egyaltalan nem beszelnek. Mennyi visszaeles, jogserelem 
szarmazhatik ebbol, szinte elkepzelhetetlen." (Uo., 782) 

„Amikor 1871-ben Bolonya varosresz lakoi 160 alairassal magyar nyelvu nepiskola felallitasat kertek, a rendorseg 
megidezte a keres alairoit, kivallatta, hogy onkent irtak-e ala neviiket, figyelmeztette, hogy az iskola felallitasa az 
adonak ujabb felemeleset fogja jelenteni. Amikor pedig az 1868-i kozoktatasiigyi torveny rendelkezeseinek vegrehajtasa 
torekvesevel Brasso varosaban, nemzetisegre valo tekintet nelkiil, a tanitok szamara harom nyelven tartott ismetlo 
tanfolyamot Rethy Lajos tanfeliigyelo s azok 90 resztvevojenek, minthogy 50 krajcar napidijukbol maguk szallast nem 
fogadhattak, a Schiitzenhausban kert szallast, a kerest megtagadtak. . . " (Kenyeres Balazs in Jubileumi... 1939, 20.) 
"La Zlatna incepuram vizitele pe la alegatori. Mai intii la notarul Albini, roman frunta§, om oficial. Era o casa 
romaneasca, cu toata functia stapinului. Se vorbea o limba literara ireprogabila, se cultiva muzica romaneasca, tesaturi 



romanegti decorau odaile." (Vaida Voevod 2006, 1, 154.) 

"...ha a jegyzo nem roman, ugyszolvan semmifele szerepe sines a tarsadalmi es gazdasagi eletben." (Braun 1913, 333.) 

Naszodon a helyi kozigazgatas 1861-ig nemet, attol kezdve roman volt egeszen 1896-ig, amig Banffy be nem vezette az 

iskolaszeket, ekkor magyarul is elkezdtek vezetni a jegyzokonyvet. (§otropa - Draganu 1913, 43.) 

"Most egy magyar faluba keriilt [valojaban esak a lakossag egy resze volt magyar]. Remelte, hogy a folytonos magyar 

beszed azt a benyomast kelti majd benne, mintha meg mindig Roza kozeleben elne, s ezzel csillapitgathatja vagyait. A 

parasztok azonban, akik iigyes-bajos dolgaikkal a kozseghazara jottek, tobbnyire romanul beszeltek, eloszor mert 

mindannyiuknak jobban raallt a nyelve, masodszor pedig mivel a jegyzo is csak epp annyira ismerte az allam nyelvet, 

amennyire hivatala megkovetelte; otthon a csaladban kizarolag zsidoul vagy romanul povegyalt, mert a jegyzone, 

minden igyekezete ellenere, meg sem tudott mukkanni magyarul. Egyediil a jegyzo fia tett ugy, mintha nem ertene 

romanul; de mivel komoly tudos-pozban agalt, Titu utalta, es keriilte." (Gargo/Gargalau, ahol Titu Herdelea Friedmann 

jegyzo mellett segedeskedett, Rebreanu 1967, 202.)™' Egyes videkeken (pi. Szolnok-Doboka vm.-ben) nemcsak a 

szolgabirok, de vsz. a magyar kozsegi jegyzok tobbseget is helyi szarmazasu zsidok alkottak, akik koziil az idosebb 

nemzedek nyilvan jobban beszelt romanul, mint magyarul 

„Cintareanu ugyanis fel fiilere siiket volt, es raadasul lusta, munkakeriilo ember; az utobbi idoben mar csak a 

nyugdijaztatas utan sohajtozott, kiilonosen mivel keptelen volt megtanulni magyarul, es felt, hogy kiteszik az 

allasabol.'"""" (Luskai jegyzo, Lu§ca.) 

„A jegyzo bevezette a neveket az anyakonyvbe, es felolvasta magyarul a szokasos szoveget." (A szovegkornyezet 

alapjan elotte es utana nyilvan romanul beszelt veliik. Ion es Ana polgari eskiivoje, Rebreanu 1967, 252.)™" 

Glogovacon a hivatali nyelv 1830-ig latin, 1830-t61 1849-ig magyar, 1849-t61 1881-ig nemet, 1881-t61 1918-ig ismet a 

magyar volt (Gehl 1988, 305). 

A memorandista Mihai Veliciu, a varmegyei roman klub vezetoje Seproson, sziilofalujaban jegyzokent ismet bevezette a 

roman hivatali nyelvet, az 1880-as evekben az iratokat romanul irtak (Popeanga 1978, 48). 

"Rechenschaftsbericht zur Sitzung der grosseren Gemeindevertretung zu Gross-Schenk vom 13. Dezember 1896. 

Hermannstadt" (magyarul nem talaltam) 

Az Arad varmegyei Siklon 1910-ben ujra hivatalosnak mondtak ki a roman nyelvet (Libertatea 1910/8. sz.). 

Bartha Miklos szerint az a baj, hogy a kozigazgatas nem ragaszkodik fegyelmezetten a kizarolagos magyar 

nyelvhasznalathoz. Sot reszben a kozigazgatas hibaja, hogy a roman paraszt nem erzi sziikseget a magyar 

nyelvtudasnak, mert minden tisztviselo romanul beszel vele: „01ahul beszelnek vele a kozsegben, a varmegyenel, a 

birosagnal..." (Bartha 1910, 423). 

„A tenkei jaras egy vegyes ajku kozsegenek jegyzoi irodajaban elofogatra varakoztunk igen-igen huzamos idoig. A 

magyarsag itt is tobbsegben van meg. Kozben belep egy deli ferfiu, olahul koszontve a magyar sziiletesii jegyzot, ki 

szinten olahul fogadta a koszontest - es megkezdodott kozottiik a targyalas - olah nyelven. Kesobb ertven, hogy az 

iigyes-bajos ember is magyar, gyonged szemrehanyassal szakitottuk meg a tarsalgast, mire ez azt valaszolta, hogy 

»miert ne beszelnek olahul, mikor ugy tudom, akar csak a magyart«" (Sipos 1903, 79). 

„Ott a delkeleti hegyek kozott van ket vegyes ajku kozsege Biharvarmegyenek; mindket helyen meg a magyarsag van 

tobbsegben. Az egyikben egesz a legujabb korig mindig olyan birot valasztott a magyarsag, a ki egy szot sem tudott 

magyarul; mert - amint mondtak - ok ugyis mindnyajan tudnak olahul es az olah bironak ok parancsolnak; de ha 

magyar birot valasztananak, ez parancsolna a nepnek; - a masik kozsegben mar ezt nem cselekedtek, mint magyar 

tobbsegii kozsegben rendszerint a biro is magyar - de a kozseghazanal azert a magyar eloljarosag is olahul tanacskozik; 

ha ma mar nem, tanacskozott a legutobbi idokig, midon a pap valtozas hihetoleg ezen szomoru allapotot is 

megjavitotta." (Uo., 80.) 

Brasso: A kepviselotestiiletben 1894-ben 77 szasz, 12 magyar es 11 roman virilis es 66 szasz, 29 roman es 5 magyar 

valasztott kepviselo foglalt helyet (Rombauer 1894). 

„De a varosi tanacs teljesen nemet, se magyar, se olah nines koztiik. Allitolag egy varosi irnok tengodik magyarnak 

kozottiik. A varosi arvaszeknel, egeszsegiigyi hivatalnal, penztarnal, konyvvitelnel, adohivatal, gazdaszati s epiteszeti 

hivatalnal egyetlen magyar ember sines. Csak a varoskapitanysagnal van magyar ember, a foispantol kinevezett 

fokapitany s a mar 30 ev elott valasztott alkapitany." (Hangay 1903, 108.) 

„A kepviselotestiilet iileseirol nemet s olah jegyzokonyv vezettetik, magyar egy beta se." (Uo. V6. meg Kemeny 1964, 

323.) 

1910-ben a varosi tisztviselok koziil 203 szasz, 36 magyar, 31 roman es 28 mas nemzetisegii (Dumitragcu - Maximescu, 

96.) 

A varos mar a XVIII. szazadban is alkalmazott roman irnokot, 1805 es 1848 kozott hires roman forditoja loan Barac 

volt. Friedrich Stenner nevkonyve (Stenner 1916) a kovetkezo magyar varosi alkalmazottakat ismeri: Jancso Mihaly 

1910-t61 ideiglenesen, 1912-t61 veglegesen korhazi feliigyelo, Kiraly Denes 1908-t61 erdoved (Forstadjunkt), Kovacs 

Sandor 1894 es 1902 kozott a polgari korhaz masodorvosa, Molnar Jozsef 1861 -tol 1876-ig kancellista, Rethy Imre 

1883-t61 1898-ig torcsvari varnagy, Siito Rudolf 1912-t61 napidijas, 1896-t61 rendoralkapitany es Szabo Sandor 1879-t61 

rendorbiztos, 1896-t61 rendoralkapitany. Rajtuk kiviil Farkas Mihaly "wird am 19. Dezember 1898 vom Obergespan zum 

Kronstadter Stadthauptmann ernannt, wird am 1 Mai 1914 pensioniert", Genczy Geza pedig "wird am 17. November 

1895 vom Obergespan zum Anmeldungsamt Chef ernannt". Tobbet sajnos nem arul el az alispani kinevezesekrol. 



Romanok: Aurel Dobrescu 1913-t61 a polgari korhaz segedorvosa, David Popovici 1902-t61 vagohidi, 1904-t61 varosi 

allatorvos, §tefan Rusu 1861 -tol varosi tisztviselo, Aurel Samarghitean 1914-t61 kancellista, Paul Streoulia 1885-t61 

1896-ig rendorhadnagy es Alexandru Suru 1906-t61 vagohidi allatorvos. 

„A szasz jelleg es vitathatatlan gazdasagi foleny azonban a varosvezetest a szaszoknak biztositotta. A negy 

trans zilvdniai vdros egyike, ahol mindig szdsz volt a polgdrmester, Kronstadt volt. .." (Pogany 1937, 164.) 

„Inca din 1919 se reproga Primariei ca avea in majoritate covargitoare functionari sa§i adica din 360 functionari, doar 1 

cancelist, 2 moa§e, sergenti de strada §i cativa padurari erau romani." (Dumitragcu 1999, 100.) 

„Es miert nem onallo torvenyhatosag Brasso! Talan azert, mert nem birna el az autonomia terheit! Bizonyara nem. 

Azert, mert felti befolyasat, melyet videkere, altalaban a szasz foldre gyakorol. Mihelyt onallo torvenyhatosag lenne, a 

brassoi szaszok nem szolhatnanak bele Brassomegye iigyeibe." Az ilyen varosokat jogos lenne kenyszeriteni az onallo 

torvenyhatosagra (uo.). (Beksics 1891, 108.) 

A brassoi varoskapitanysag 1886-ban haromnyelvu hirdetmenyben („Hirdetmeny / Kundmachung / Publicatiune") tiltja 

be a roman nemzeti szinek hasznalatat (Pavlescu 1970, 390) (1874/26339. BM-i rendelet). 

A Libertatea 1905-ben az aktivizmus gyiimolcseit fedezte fel a kozsegi eloljarosagok valasztasanal is. Korabban 

sok helyiitt a szolgabirok es a jegyzok valasztattak birova a sajat embereiket, gyakran a faluban lako egyetlen 

zsidot. A roman lakossag beletorodoen asszisztalt. Amiota ontudatra eszmeltek, a legtobb helyen megbizhato, 

fiiggetlen, roman birot tudnak valasztani maguknak. Igy Zalatnan, Babolnan, Bokajfelfaluban, Bencencen, 

Tamaspatakon, Kisrapolton, Bojban, Algyogyfelfaluban, Algyogyalfaluban, Rengeten (1905/14. sz.) es a Gyogy- es az 

Almas-patak volgyeben mindeniitt (1905/16. sz.). 

Bojban Eftimie Costescu lelkesz azt az eloterjesztest tette, hogy elve a nemzetisegi torveny altal adott lehetoseggel 

valasszak a kozseg hivatali nyelveve a romant. Az eloljarosagon 11 szavazattal 1 elleneben megszavaztak az 

eloterjeszteset es koveteltek a jegyzotol, hogy az iilesekrol ezentul roman nyelven vezessen jegyzokonyvet, mert mast ok 

nem irnak ala. A kozsegi valasztasok alkalmaval kiszallt a foszolgabiro es megfenyegette a regi eloljarosagot, hogy 

feloszlatja es megbiinteti oket (Libertatea 1905/16. sz.). 

"...Devan, melynek magyar lakossaga tobbnyire megyei hivatalnokokbol allott." (Kuun 1904, 545 - 1847 koriil.) 

"A varos tavolrol sem volt annyira magyaros, mint a megye vezetosege. A piacon magyar szoval nem lehetett volna 

boldogulni. A lakossag kozt tobbsegben voltak a romanok. A varosi kepviselet valasztott tagjai is koziilok keriiltek ki. 

Hatarozatta az valt, amit Nicora Gyorgy gor. keleti lelkesz partolt. A roman tobbseg mindig rakialtotta, hogy: asa-asa- 

primim. A 80-as evek elejen tortent, hogy egy valasztas alkalmaval be akartak vinni a kepviseletbe: Barcsay Kalman 

alispant, dr. Solyom Fekete Ferenc torvenyszeki elnokot es engem, a tanfeliigyelot. Harom irni-olvasni es magyarul nem 

tudo hivatalszolgaval szemben kisebbsegben maradtunk. Meg arra is evekig kellett varni, amig a kozhirdeteseket a 

varosi dobos magyarul is kikialtotta a roman mellett." (Rethi 1910, 129-130.) 

"Egyszer csak azon vettiik eszre, hogy a varosi kepviselet muvelt emberek magyar testiilete. Tisztviselok, iigyvedek, 

birtokosok, tanarok, kereskedok, iparosok foglaltak el a regi irastudatlanok helyet, akik eppen ugy kimaradtak, mint 

ahogy Petrozseny videken kiszorult a helyekre a muvelodni nem akaro oslakossag. Meg tobb evig fizette a varos 

koltsegvetese Simecnai Janosnak az evi 50 forintot az a cimen, hogy a gyulesek jegyzokonyveit romanul vezesse; de a 

roman jegyzokonyv csakhamar elmaradott; nem is voltra sziiksege senkinek." (Uo., 131.) 

"Maior bacsi, a jegyzo, akkor mar naponta irta le magyarul is, romanul is a dobos szamara a hivatalos gyozelmi 

jelentesekrol s a rekviralasi kotelezettsegekrol szolo hireket: »K6zhirre tetetik...«, »Se face cunoscut la fie§tecare...« 

Igy, erdelyi roman tajszolasban!" (Korosbanya, Banyai 1978, 53.) 

Szaszvaros kepviselotestiilete meg az idoszak elejen aranyosan osztotta fol a varosi tisztsegeket a harom nemzetiseg 

kepviseloi kozott. A polgarmestert, mint primus inter pares, mindig a szaszok allitottak, a ket szenator egyikenek 

magyarnak, a masikanak romannak kellett lennie. Az alsobb hivatalokat is hasonlokeppen toltottek be es ha egy 

hivatalnok meghalt, mindig az adott nemzetbol kellett valasztani valakit a helyere, akinek a szemelyet a 

kepviselotestiilet egyiittesen hagyta jova. A megallapodast a harom nemzetisegi klub hatevente megujitotta. 1909-ben a 

kepviselotestiiletet 26 szasz, 23 magyar es 19 roman tag alkotta. 

"Ca nefiind in de sine destul de tari in acest ora§ nici Ungurii, nici Sa§ii, nici Romanii, s-au inteles intre sine, foarte 

cuminte, nainte cu zeci de ani, ca posturile dela ora§ sa le imparta pe cat pot dupa dreptate." (Libertatea 1909/38. sz.) 

"In ora§ul nostru, pentru ca sa fie pace nationald s-a incheiat un pact, o bunainvoire, intre cele trei nationalitati ce-1 

locuiesc, pn'n care §i-au recunoscut una alteia deplina egald indreptdtire in toate afacerile lor private ca §i publice. In 

intelesul acestui pact vezi in ora§ul nostru tablele cu numirea stradelor scrise in toate trei limbile (maghiara, germana §i 

romana), se primesc la ora§ §i sa rezolva scrisorile date in oricare din aceste limbi, sunt impartite slujbele ora§ene§ti de 

sus pana jos in parti egale intre natiuni, se convoaca comunitatea in toate trei limbile, §i dela fiec are functionar 

ord§enesc se recere da capo, sa cunoascd deplin toate trei limbile, in grai §i in scris! Privitor la limba protocolara a 

gedintelor sfatului oragenesc, s-au invoit, pentru simplificare, sa fie de comun limba ungureasca, dar daca cineva face o 

propunere ori referada, aceea are sdfie luatd la protocol in original, in limba in care s-afdcut!" (Dela ora§. Libertatea, 

1902. X. 5/18.) 

1902-ben Aurel Muraganu varosi fojegyzo sertette meg a megallapodast, amikor az egyszeruseg kedveert csak magyarul 

vette jegyzokonyvbe, amit Amlacher varosi kepviselo mondott. A kepviselo ezt szamon kerte a polgarmesteren (uo.). 

1909-ben a roman szenator megiiriilt posztjara a magyarok egy Neumann nevu szemelyt jeloltek, aki ugyan gorog 



katolikus vallasa miatt romannak szamitott, de a varosi roman klubbal semmilyen kapcsolata nem volt es egyertelmfien 
magyarnak tartottak. A szaszok viszont egyertelmuen felrugtak a paktumot azzal, hogy ugyanezen posztra egy minden 
szempontbol szasz egyent javasoltak. A roman fel a masodik szavazasnal a kisebb rossz mellett dontve Neumannra 
szavazott, majd visszavonulva ervenytelennek mondta ki a paktumot (Libertatea 1909/38. sz.). 1910-ben a 
kepviselotestiilet szasz es magyar kepviseloi a romanok kihagyasaval kotottek tiz evre szolo paktumot egymassal (uo., 
1910/16. sz.). 

Karansebes: „Igy peldaul az 1886 Junius 22-en megtartott valasztas alkalmabol, - amikor a kormanypart lajstroma 
gyozott a nemzetisegiekevel szemben, - a 13 megvalasztott bizottsagi tag koziil 9 roman volt." (Jakabffy 1940b, 538) 
„E varos helyzetere jellemzo, hogy a mult szazad nyolcvanas eveiben vezeto tisztviseloi koziil tobbet - igy 1887-ben 
polgarmesteret is - fegyelmi uton kellett hivataluktol eltavolitani, a szazad vegen pedig Burdia Szilard szemelyeben 
olyan roman nemzetisegii polgarmestert alkalmazni, aki - mivel csupan harom kozepiskolai osztalyt vegzett es igy az 
eloirt jogi vizsgakkal nem rendelkezett, - csak kiralyi kegyelem kieszkozlesevel foglalhatta el tisztet. Burdia, aki a 
helyesirast egy nyelven sem ismerte, valodi self made man volt." (Uo.) A korszak roman nemzetisegi sajtojaban 
Constantin Burdia, a meszarosbol lett rendorkapitany, majd polgarmester a zavarosban halaszo, a magyar kormanyhoz 
torleszkedo nemzetarulo prototipusakent szerepelt. Burdia orszaggyiilesi kepviselove valo valasztasa utan a nemet 
Bartholomei Janost, 1906-ban Octaviu Bordant valasztottak polgarmesterre. Az imperiumvaltas elotti utolso 
polgarmester a szinten nemet Pauck Frigyes volt. 

Lugos: „Termeszetesen az olyan varos kozigazgatasaban, amelyben a tisztviseloknek legalabb ketharmada mindig 
roman volt es legfeljebb ket-harom magyar szolgalt a nemetek mellett, a felekkel valo erintkezes ritkan tortent 
magyarul, az allamnyelv csak az irasbelisegnel ervenyesiilt a masik ketto mellett." (Jakabffy 1940b, 539.) "De nemcsak 
a varos vezetoi kozott talalunk mindvegig romanokat, hanem a tisztikar alsobb fokozatain is. Voltak kozottiik, akik az 
allamnyelvet csak torve beszeltek, de feladatukat ugy is pontosan ellattak es hianyos nyelvismeretiiket toliik zokon nem 
vettek." (Uo., 536.) 1870. III. 30-an a lugosi kepviselotestiilet iilesen a korabbi szokasnak megfeleloen a nemet es a 
roman nyelvet allapitottak meg hivatalos nyelviil. 1872-ben a varosatyak megerositettek azt a regi (1793-t61, a ket Lugos 
egyesitesetol megorzott) hagyomanyt, hogy felvaltva roman es nemet birot valasztanak (Uo., 533). 1873. VIII. 29-en a 
lugosi foszolgabiro folhivta az eloljarosagot, hogy a kepviselotestiilet a kiralyi adohivatallal csak magyarul levelezzen, 
de az XL 5-en hatarozatot hozott, hogy tovabbra is romanul es nemetiil levelezik (Ivanyi 1907, 127). 1881. X. 22-en 
Podhradszky Kornel szolgabiro a jegyzokonyvet magyarul akarta vezettetni, mire a roman kepviselok tiltakozasul 
elhagytak a gyiilest, a jegyzokonyvi nyelv a nemet es a roman maradt. 1884-ben a varosi tanacs ismet elkotelezte magat 
a regi hagyomany mellett, hogy felvaltva roman es nemet birot valasztanak (Jakabffy 1940b, 533). 1886. XII. 23-an 
fogadtak el a magyart mint jegyzokonyvi nyelvet a roman es a nemet mellett (Rettegi 1895, 127), a javaslat egy roman 
polgartol szarmazott (Jakabffy 1940b, 535) "Ettol kezdve a magyar uralom megsziinteig Lugos r. t. varos 
kepviselotestiileti iilesein e harom nyelvet egyforman hasznaltak. A tisztviselok eloadasaikat a magyar mellett romanul 
is megismeteltek, ha annak sziiksege forgott fenn. A varos minden hirdetmenye es felhivasa harom nyelvii volt..." (uo., 
535). 1886-ban a rendezett tanacsu varossa emelesre vonatkozo kervenyt az iilesen az egyik jegyzo felolvasta magyarul, 
nemetiil es romanul is, Radulescu biro csak a magyar szoveget terjesztette fol (uo.). 1907-ben harom nyelven targyaltak, 
a meghivokat harom nyelven adtak ki, a jegyzokonyvet magyarul es romanul vezettek, de az elobbi volt a hiteles (uo., 
128). 

Nagysomkuton „A kozseg hazanal ma meg joreszben olahul targyaljak az iigyeket, meg azok az olah nemzetisegiiek is, 
a kik kifogastalanul beszelik a magyar szot. Kiviil, a kozseg utczain azonban mind tobb es tobb magyar szo iiti meg 
fiiliinket, a miben a magyar tannyelvii allami iskolanak s ujabban a szatmarmegyei Szechenyi-tarsulat es a kozseg 
egyiittes tamogatasa mellett letesiilt magyar kisdedovonak van nagy erdeme." (Palmer 1894, 261.) 

Fehertemplomban 1872-ben sziint meg a katonai kozigazgatas, ekkor neveztek ki az elso polgarmestert, egyben magyar 
nyelvii varosi belyegzot csinaltattak maguknak. 1874-ben a varos magyar forditot alkalmazott (Bohm - Kuhn 1980, 88). 
"...a tarsalgas, a jegyzokonyvek hoi nemetiil, hoi magyarul folytak" (Gal 1912). 1876-ban rendezett tanacsu varos, 
egyben Temes vm. resze lett. 1881. I. 23-an a varosi tanacs ugy hataroz, hogy a hivatali nyelve a nemet marad "bis zu 
der Zeit, wo es durch groBere Verbreitung der ungarischen Sprache moglich sein wird, die Staatssprache bei der 
Stadtgemeinde einzufiihren." (Bohm - Kuhn 1980, 88.) "Die deutsche Ausformung des offentlichen Lebens der Stadt 
gelang ihnen so nachhaltig, daB der Stadtrat die Fiihrung der SchulstuhlprotokoUe in deutscher Sprache forderte, sich 
mit iiberwaltigender Mehrheit fiir die Beibehaltung des deutschen Namens der Stadt aussprach und die von der 
Regierung angebotene Verstaatlichung der Gemeindevolksschule zuriikwies." (Bohm - Kuhn 1980, 89). 
"Az intelligens elem hianyat mutatjak az olyanfele tenyek, hogy egy oly kozsegben, melynek 7427 lakosa koziil 
hivatalos kimutatas szerint 3174 tud magyarul, ahol nines kabatot viselo ember, sot ertelmesebb paraszt sem, aki ne 
beszelne magyarul, a kozseg biraja egy arva szot sem ert az allam nyelvebol. Tehat szazaval ir ala olyan iratokat, 
melyeknek tartalmabol egy halo szot sem ert a maga erejebol. Vajon elkepzelheto volna-e az, ha az intelligencia 
torodnek a kozseg iigyeivel?" (Lippan, Braun 1908, 29.) 

Pompiliu Constantin Segesvar roman forditoja volt, minden hivatalos rendeletet le kellett forditania romanra. „Ma mai 
ocupam cat am stat in Sighigoara §i cu traducerea ordinelor referitoare la elementul romanesc din acel ora§; cu acest 
lucru ma angaja magistru oraganesc, indulcindu-ma mai la fiecare luna o mica simbrie, care-mi prindea de minune." 
(1900 koriil, Constantin 1931, 42.) 



Brasso a XIX. szazad elso feletol kezdve nemcsak roman irnokokat, de roman forditokat is alkalmazott (elsokent eppen 
loan Barac-ot, Stenner 1916). 1911-t61 loan Alexandra Bran-Lemeny, loan Bran-Lemeny egykori fogarasvideki kapitany 
fia toltotte be ezt a tisztseget. Mind nemetre, mind magyarra forditott. 

„In fruntea oragului a fost instalat un nobil din familia Bethlen, care a refuzat sa vorbeasca alta limba decat maghiara cu 
conducatorii sa§i ai oragului." (Valojaban Nagy-Kukiillo varmegye foispanjarol van szo. Baltag 2004, 258.) „Hierbei 
eignete er sich die madjarische Sprache so voUkommen an, daB er sich ihrer mit einer Sicherheit bediente, die oft auch 
von geborenen Ungarn bewundert wurde. Mit den notigen Kenntnissen und Erfahrungen im Verwaltungsfache 
ausgestattet, bestand er die staatlich vorgeschriebenen Priifungen mit Auszeichnung. Sein Verkehr mit dem 
madjarischen Beamtentum, sein Verstandnis fiir ihre Lebensweise und Lebensauffassung wurde durch seine in der 
Fremde gewonene Praxis sehr gefordert." (Friihm 1958, 19.) 

„Der Vater iibernahm das Amt eines Kreisnotars, als in den 80er Jahren des vorigen Jahrhunderts der neugekraftigte 
ungarische Staat daran ging, sein Verwaltungswesen auf moderne Grundlagen zu stellen und einen einheitlich 
gegliederten Beamtenkorper auch in die Komitatsbehorden einzusetzen. In diesen Ausbau, wurde der Vater zu Beginn 
seiner Laufbahn hineingestellt. Dabei wuchs sein EinfluB in diesem neuen, nach vielen Richtungen sich ausweitenden 
Rahmen. Der GroBvater hatte als Notar noch ein enges, wenig festumrissenes Tatigkeitsfeld betreut. Ein ortsanfassiges 
Stuhlrichteramt (vergleichbar dem deutschen Landratsamt) war die vorgesetze Behorde, mit der er in deutscher 
Amtsprache verkehrte. Diese offenbar habsburgische Einrichtung war durch die Umformung der Verwaltung insoweit 
vollkommen ausgeschaltet als die madjarische Sprache zur ausschlieBlichen Amts- und Verkehrssprache erhoben wurde. 
Der GroBvater beherrschte diese Sprache nicht und muBte daher seinem Sohne weichen, der ihn auch als Vorsitzender 
des Notarvereins abloBte. Zunachst wurde das Amt aus der Privatwohnung ins Gemeindehaus verlegt, das sich im 
Mittelpunkt des Dorfes, der evang. Kirche dem Pfarrhof und der Schule gegeniiber befand." (Ti. Jadon volt jegyzo, uo., 
19.) 

Maganokiratok 

1874. XL 5. kepviselohazi vita a kozjegyzoi torveny modositasarol: A bizottsag a nem magyar nyelvu szovegeket csak 
masolatkent engedelyezte volna, ezt a szoveget azonban a kepviselohaz elozoleg leszavazta es Dimitrie Bonciu 
szovegvaltozatat fogadta el, amely a kozjegyzoi okiratok nem magyar nyelvu szoveget is engedelyezte. A felsohaz ezt 
ugy modositotta, hogy a kozjegyzo csak a nyelvtudasanak igazolasa utan, kiilon igazsagiigyminiszteri engedellyel irhat 
nem magyar nyelvu okiratot. A kepviselohaz hatarozata szerint a felek maganokirataiban az altaluk kivant nyelv lett 
volna az eredeti, a forendihaz ugy hatarozott, hogy a hiteles okirat nyelve csak a magyar lehet. „J6 valaki vegrendelettel, 
s azt elo szoval elmondja, peldaul nemetiil, olahul vagy totul; a kozjegyzo azt folveszi, de egyszersmind koteles azt 
leforditani, s a forditas lesz a forendek modositasa szerint, az eredeti. Mi tortenik, ha - a mi igen konnyen 
megtortenhetik, - a forditas peldaul az eredetitol egyben-masban elter, nemelykor egy szoban fekszik a fokiilonbseg; 
tudjuk, mily nehezek a forditasok? Akkor mi lesz a donto? Az a valodi eredeti, a mit a fel sajat nyelven bediktalt, es ha 
az, hoi van a kozjegyzoi okirat hitelesege? Es a torvenyszerii eredetisege? Vagy pedig donto lesz a magyar forditas, 
mely a forendek szerint az eredeti? De ha ez: hoi van a vegrendelkezo akarata, annak sulya? Lehet-e czelja a 
torvenyhozasnak, hogy midon oly intezmenyt alkot, melynek foladata hitelesseget szerezni az okiratoknak, megis oly 
intezkedest tegyen, mely azok hitelesseget gyokereben megtamadna..." (Pauler Tivadar igazsagiigyi miniszter, 
Kepviselohazi Naplo 1872/75, XIIL, 185-186.) „Ezek mind oly intezkedesek, melyek a maganeletbe oly melyen 
bevagnak, melyek az intezmenyt annyira nehezitik, hogy en azokat czelszeriitlennek, reszint pedig kivihetetlennek 
tartom!" (Uo., 186.) Raadasul a nem magyar ajkuak hatranyt is szenvednek, mert minden esetben kiilon dijat kell 
fizetniiik a forditasert is. A bevezetes, a zaradek, a pecset korirata magyar - „mindezek elegge biztositjak a kozokirat 
magyar jelleget" (uo.). „Ne vigyiik a magyarul nem tudo hazank fiait oda, hogy elkeseredessel forduljanak el a magyar 
nemzettol. Mirol van itt a szo? Maganokmanyokrol, melyeket egyik vagy masik magyarul nem tudo hazank fia 
szerkeszt." (Szlavy Jozsef folszolalasa, Kemeny 1952, 479). A kepviselohaz eredeti szoveget fogadtak el. 
A kiilonbozo egyesiileteknek alapszabalyukat be kellett nyujtaniuk az illetekes miniszteriumhoz jovahagyasra. 
Mivel azonban magyar nyelvu alapszabalyt vartak el, a legtobb roman kulturalis egylet inkabb azt valasztotta, 
hogy torvenyellenesen, ervenyes alapszabaly nelkiil mukodik. A szamos roman mukedvelo szintarsulat koziil pi. 
csupan a fogarasiaknak volt alapszabalyuk. 

Nemely brassoi szasz egylet alapszabalya magyarul is megjelent nyomtatasban, de a legtobb csak nemetiil. A Statut des 
Kronstadter Verschonerungs-Vereines (1881-) es a Statuten des Straflings-Unterstiitzungsvereines (1884-) viszont 
nemcsak nemetiil es magyarul, de romanul is (Gross 1886, 170). 

Amikor a dicsoszentmartoni foszolgabirosag a helyi ASTRA-reszleget statutumanak magyar nyelvil bemutatasara 
szolitotta fol, azzal utasitottak el a kerest, hogy a jarasi reszleg a nagyszebeni szervezethez tartozik (ami igaz is volt) 
(Matei 1986, 317). 

A roman iparosegyletek belso iigykezelesiikben kizarolag a romant hasznaltak (Biro 1989, 36). 

Az allami hatosagok elvartak a magyar nyelvu okiratokat, de igyekeztek elkeriilni a nyilt konfliktusokat. 
Informalisan mindket fel kesz volt hasznalni a masik nyelvet, de ragaszkodott a sajatja hivatalos hasznalatahoz. 
Ezek a nemileg komikus kotelhiizasok tipikusan olyan alkuhelyzetek voltak, amelyekben a roman szemelyek es 



egyesiiletek megprobaltak kedvezobb poziciot kiharcolni a roman nyelv szamara. Az elert sikereiket igyekeztek 
precedenskent ertelmezni a kesobbiekben. 

1872-ben, a cehek megszfinesevel a Gremiu Levantin atalakult Brassoi roman kereskedoegyesiilette. 1874. VIII. 10-en a 
Foldmfivelesiigyi, Kereskedelmi es Ipari Miniszterium visszakiildte a romanul irott alapszabalyait es magyar nyelvueket 
kert, „dimpreuna cu un formular-tip §i cu invitatia ca redactarea sa nu fie facuta in limba romana..." (Pavlescu 1970, 
382). 1875. XL 30-an a kereskedok ugy dontottek, hogy „cu acel adaos ca pentru traducerea lor in limba maghiara nu se 
poate face, caci legea nationalitatilor concede aceasta a se face statute numai in limba romana", egyben a varosi 
tanacstol (amelynek kozvetitesevel a miniszteriummal ertekeztek) kertek a forditas elvegzeset: „de§i noi cu cea mai 
mare placere am fi voit sa vedem insocite amendoua limbile in acelagi opu, totu§i acesta satisfactiune nu ne-am putut-o 
face fiindca nu dispunem de individi care se cunosca deopotrivu amendoua limbile." (Uo.) December 29-en a 
Magisztratus azzal kiildte vissza a kereskedoknek a statutumot, hogy forditsak le ok maguk (uo.). Az alapszabaly ezutan 
egy evig pihent a gremium fiokjaban „desigur, nu pentru ca se va fi cautat §i nu s-ar fi gasit un bun traducator in limba 
maghiara, cit in apararea principiului ca romanii aveau §i ei dreptul sa se exprime, sa scrie §i sa corespondeze cu 
autoritatile in limba nationals." (Uo., 382 — 383.) 1876. X. 18-an terjesztette Ion Saniuta, az egyesiilet titkara ismet a 
magisztratus ele: „cu acea pre umilita observare ca nu ni-a successiu a afla un individu carele cunoscendu deopotrivu §i 
limba romana §i cea magiara se fi vrutu a lua asupra-§i traducerea acestoru statute" es ismet kerte a magisztratust, hogy 
egy alkalmas emberrel fordittassa le. Diamandi meg arra is keri a magisztratust, hogy „...se binevoiasca pe viitoriu spre 
ugiurarea manipulatiunii in senul acestei corporatiuni a ne resolva lucrarile in limba romaneasca." (383.) Vegiil a 
miniszterium maga fordittatta le az alapszabalyt es kerte meg a brassoiakat, hogy az alapszabalyt a kiildott forditassal 
ismet terjesszek be - a brassoi polgarmester roman nyelvu levelben tajekoztatta Diamandit (384). 

„Bravo, preasfintul mitropolit al romanilor din Ungaria §i Transilvania! A§a e bine! Tu zici in sinod ca sa nu esageram 
cu limba, apoi primegti pre cea romaneasca pentru corespondintele oficioase in octombre 1868 §i scrii in decembrie / tot 
1868 tot unguregte d. ministru, ca sa te priceapa §i sa/ti asemeneze bani din fondul monturului, pentru un natarau de 
invatatoriu din Tintari, care 1-ai pus tu, dupa statutul organic." (Pavel Vasici Barithoz, 1869. X. 28., §agunar61 es 
Eotvosrol, Pascu - Pervain 1975, 170-171.) 

"Annal inkabb meggyult a bajom Buzogdnynyal, a borgo-videki oreg esperessel"'"', a ki egy szot sem tudott magyarul. 
Bejott hozzam s kert, hogy irjak hozza romanul, mert maskepen nem eliink meg. Megtagadtam, de megis megtettem, 
hogy maganlevelben mindig megirtam neki romanul, hogy mi van a hivatalos levelben. Halaval fogadta ezt is. Igy aztan 
megeltiink mind a ketten." (Koos 1890. II., 453.) 

Az abrudkerpenyesi ortodox lelkesz a szolgabironak a felekezeti iskolara vonatkozo kerdeseire irt, roman nyelvu 
valaszat ket nyelven felcimzett boritekban kiildte vissza: "L-a pus apoi in o coperta pe care, cum e randuiala, a scris 
romanegte §i unguregte, ca a§a sa cere. Posta a §tiut cui sa dee scrisoarea, pretorele a primit-o, semn ca a fost bine 
adresata." A szolgabiro visszakiildte a levelet, amiert a roman cimzest egyreszt a magyar ele, masreszt nagyobb betukkel 
irta (Libertatea 1910/33. sz.). 

Kozjegyzok es kozjegyzoi okiratok 

1874. evi XXXV. tc: a kiralyi kozjegyzokrol 

2. § Kozjegyzo csak teljes koru magyar honpolgar lehet, a ki feddhetlen jellemu, csod vagy gondnoksag alatt nem all, az 

allam hivatalos nyelvet teljesen birja... 

7. § A kozjegyzoi kinevezes a kozjegyzoi okiratolmak csak magyar nyelven valo felvetelere ad jogositvanyt; 

azoknak mas nyelven valo felvetelere, akar a kinevezessel egyidejiileg, akar utobb, az igazsagiigyminister csupan 

akkor adhat engedelyt, ha az illeto kozjegyzo teljes jartassagat azon nyelvben kiilon igazolja. 

60. § A kozjegyzo a felek kivansagahoz kepest azon nyelvek barmelyiken koteles felvenni a kozokiratot, a melyekre 

nezve a kinevezesi oklevel altal, vagy kesobb fel lett jogositva. 

78. § Ha valamely fel egyiket sem erti azon nyelveknek, melyeken a kozjegyzo okiratokat felvenni jogositva van: a 
kozjegyzo bites tolmacs meghivasa mellett, az okiratot magyar nyelven veszi fel. A 72. §-ban erintett viszonyok a 
tolmacsra nezve is kizaro akadalyt kepeznek. 

Ha a fel valamely mas nyelven irott nyilatkozatot hozott magaval, a mit a kozjegyzo a koriilmenyekhez kepest kovetelhet 
is, az a 80. § szabalyai szerint alairva, az okirathoz fiizendo. 

79. § Minden kozjegyzoi okirat bevezetese es zaradeka magyar nyelven szerkesztendo. 

83. § (vegrendeletek) a vegrendelet csak olyan feltol fogadtatik el, a ki az okirat nyelven irni-olvasni tud s az 

okiratot sajatkeziileg alairta, - mirol a kozjegyzonek meg kell gyozodnie; 

91. § A kozjegyzo azon nyelveken, a melyekre kinevezesi okleveleben vagy utobb feljogosittatott, forditasokat 

eszkoziilhet s a forditas helyessegerol tanusitvanyt adhat. 

A forditas vagy az eredeti okiratra iratik, vagy ezen okirathoz fiizetik, a 66. § hasonszeru alkalmazasa mellett. 

93. § Ha a kozjegyzo a fel nyelvet nem erti, a hitelesites meghitelt tolmacs kozbenjottevel tortenik. 

158. § Ugyviteli nyelv a magyar. — E nyelvet koteles a kozjegyzo hasznalni mind a hivatalos pecset korirataban, 

mind a konyvek vezetesenel, mind a birosagokkal s a kozjegyzoi kamaraval kozjegyzoi minosegben folytatott 



levelezeseiben. 

1900-ban a teriileten a 86 kozjegyzobol 8 volt roman'""^' es egy nemet anyanyelvu." 



iPapp Janos Javaslat a nemzetisegi torveny modositdsa irdnt cimfi ropirataban (1911) a helyzet tisztesseges 
rendezeset kivanta oly modon, hogy egyreszt tamogatta a magyar nemzetepites programjat, masreszt viszont 
pentosan koriilirt jogokat adott volna a nyelvileg meg nem asszimilalt kisebbsegeknek ugy, hogy a hivatali 
nyelvhasznalat gyakorlata szinkronban alljon a torvenyi szabalyozassal. 

„Regi dolog, hogy az 1868:XLIV. t.-cikkben foglalt jogszabalyok elo jogga soha nem valtak, mert epen a 
fentebb emlitett hianyai miatt [a pontossag es a valodi viszonyok figyelembevetelenek hianyara celoz] ezt a torvenyt 
vegrehajtani nem lehetett. A legnemesebb intenciokat csalodas erte s epen azok, akiknek az erdekeben a torvenyt 
hoztak: a magyarorszagi nemzetisegek tamadtak ellene." (Papp 1911, 3.) 

„Teny, hogy az emlitett torveny legtobb intezkedese olyan, hogy azt a gyakorlati eletben megvalositani nem 
lehetett es nem is lehet." (Uo., 4.) 

Minden birosag hivatalos nyelve legyen kizarolag a magyar (uo., 7). Torvenyhatosagi gyuleseken csak 
magyarul lehessen felszolalni (uo.) .A torvenyhatosagok irataikban - akar a kormanyhoz, akar mas 
torvenyhatosagokhoz, hatosagokhoz, testiiletekhez, maganszemelyekhez irottakban - csak a magyart hasznalhassak 
(uo.). A magyarul nem beszelo polgarok peres vagy a hatosaggal valo iigyeikben dijtalanul vehessek igenybe a hites 
tolmacsokat (uo., 8-9). Termeszetesen megfelelo szamu tolmacsrol az allam gondoskodjek. (uo., 11) Mindenfele 
beadvanyt viszont csak magyarul lehessen megirni (uo., 9). Ha valaki a magyar nyelvet erti es ezt eltagadja, 
penzbiintetessel, ismetles eseten elzarassal biintetheto kihagasnak minosiiljon, tovabba kotelezzek a tolmacs 
koltsegeinek megteritesere (uo., 10-11). A valamely az orszagban hasznalt nyelvet beszelo tisztviselok errol 
hivatalba lepesiikkor kapjanak jogositvanyt, es a tovabbiakban a megfelelo anyanyelvu felekkel tolmacs nelkiil 
ertekezhessenek (uo., 11). Az allami iskolakban a tannyelv magyar. - Azonban ha az adott kozsegben a tankotelesek 
felenel tobb nem tud magyarul, a tannyelv a tankotelesek tobb mint fele altal beszelt nyelv lesz (uo., 12). Az allami 
kozepiskolakban nem kotelezo tantargykent a magyar nyelv helyett a kozepiskola tanuloinak egynegyede altal 
valasztott tantargyat kell oktatni (uo.). A kozsegek tanacskozasi nyelve legyen a kepviselotestiilet tobbsege altal 
hasznalt nyelv, de a jegyzokonyveket csak magyarul lehessen vezetni (uo., 14). Foszolgabiroi allasra csak olyanok 
palyazhassanak, akik az adott jaras tobbsegi nyelvet beszelik es annak hasznalatara jogositvanyuk van (uo., 15). A 
szolgabiroi allasokat kvotaszeruen, a varmegyeben elo nemzetisegek aranyaban kell betolteni a varmegyeben elo 
nemzetisegek soraibol (uo.). A jegyzoi allasokra hasonlokepp csak a tobbseg nyelvet beszelok palyazhassanak (uo., 
16). A jdrdsbiroi dlldsokra olyan jdrdsbirosdgokon, melyek teriileten a lakossdg tobbsege egy bizonyos, nem magyar 
anyanyelvet beszel, szinten csak azt beszelok pdlydzhassanak.{uo., 16). 

ii "El era cu atit mai indirjit, §i peste citeva luni, la una dintre judecatoriile cercuale, a lost respinsa o cerere data de 
mine in limba romaneasca sub cuvintul ca judecatorul nu intelege limba in care e scrisa cererea aceea. 

Deoarece chiar cu o zi mai nainte primisem de la aceeagi judecatorie o hotarire scrisa-n romanegte, nu mai 
incapea nici o indoiala in ceea ce privegte gindul, din care a pornit respingerea. 

Dupa ce atit Curtea de apel, cit §i cea de casatiune s-au declarat incompetente de a se pronunta, i s-a adresat 
ministrului de Justitie o interpelatiune in Dieta. Ministrul, atunci Pauler, §i-a exprimat parerea de rau ca nu poate 
gasi destui judecatori care §tiu romanegte, iar Dieta a aprobat rasunsul acesta cu majoritate strivitoare §i cu aplauze 
ostentative. 

Cestinunea a lost atunci viu discutata atit in Dieta, cit §i prin coloanele ziarelor, §i astfel nu mai am nevoie de a 
starui asupra ei. E destui sa-ti spun ca, luind votul Dietei drept interpretare autentica, guvernul nu se mai simtea 
obligat a numi in tinuturile cu poporatiune romana numai judecatori care §tiu §i romanegte, iar judecatoriile au 
inceput sa respinga actele scrise-n romanegte. 

Pu§i in fata aceste stari de lucruri, advocatii romani au tinut a tunic intruniri, in care au luat peste tot hotarirea 
ca nu le ramine decit sa poarte §i procesele clientilor sai romani tot in limba maghiara, caci in lupta pentru dreptul 
public al romanilor nu pot sa puna-n joe interesele particulare ale clientilor sai." (Slavici 1978, 249-250.) 

iii Magyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat. 16. kotet. 1906. 168-171. 

iv Uo., 174-175. 

v 1205 magyar, 113 roman, 94 nemet, 22 szerb es 5 szlovak. Uo., 178-179. 

vi Uo., 192-193. 

vii Magyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat, 64. kotet. 1920. 312-315. 

viii"Cind Belciug obosi §i se opri, se auzira din sala de judecata intrebari grabite, intr-o romaneasca pocita, rostite de un 
glas aspru §i urmate de raspunsuri umile infricogate..." (Rebreanu 1970, 131.) 

ix "A »nemzetisegi t6rveny«-re hivatkozva semmibe vettem a magyar nyelvu idezeseket, es egyik jegyzokonyvet a 
masik utan irtam tele tiltakozassal. Kenyszeritettem, hogy romanul hallgasson ki, holott a kihallgatasok sziineteben a 
legekesebb magyar nyelvtudast mutattam." (Branigte, 1894-ben, a Memorandum-per utan, amikor a Dreptateaban 
megjelent cikkei koziil mar 72 miatt inditottak volna eljarat sajtovetseg miatt, Gerdanovits vizsgalobiro - Branigte 
2003,96.) 

"Kiilonoskeppen ajanlotta [Maly torvenyszeki elnok], hogy - ha nem akarok magyarul beszelni - ne beszeljek 
egyaltalan. Ez esetben, ha nem uszom is meg teljesen, de konnyebben meguszom." (Branigte 2003, 107.) "Sorsom 



mar a targyalas kezdeten eldolt. Az elnok magyarul hozzam intezett szavaira meg sem moccantam. Masodjara is 
megszolitott, majd kijelentette, hogy a vadlott a jelek szerint nem tud magyarul, s berendelte a tolmacsot. Erre a 
torvenyszeki jegyzo, dr. Loyczell, aki iskolatarsam volt a szebeni gimnaziumban, odasugta neki: »J61 tud magyarul!« 
Az elnok azonban leintette: »De hiszen latja, hogy nem mozdul!« Ennek a jelenetnek az volt a sava-borsa, hogy a 
ketertelmu nemzetisegi torveny alapjan mi a birosagi nyelvhasznalat abszolut jogat vedelmeztiik, mig a birak 
ertelmezese szerint ez a jog viszonylagos, es csak az esetben ervenyes, ha megallapitjak, hogy a vadlott vagy a tanu 
nem tud magyarul. (Ez az ertelmezes abszurd. Magyarorszagon vagy barhol masutt a vilagon ez a »jog« a kinait is 
megilleti, ha egyszer nem ismeri az allamnyelvet. E jog »korlatozasa« erdekeben igazan nem volt sziikseg 
torvenyre!) Az elnok, aki aznap reggel magyarul beszelgetett velem, tisztaban volt azzal, hogy tudok magyarul, de 
ezzel az iiriiggyel probalt kimaszni a pacbol. [. . . ] / Nekem azonban az elnok teremtette ketertelmu helyzet nem volt 
inyemre, s amikor a szemelyi adatok felvetele soran foglalkozasomat kerdezte, jol erthetoen, romanul azt 
valaszoltam: »A magyar nyelv es irodalom tanara!« Mintegy tolem osztonozve a tolmacs szinte kialtva ismetelte 
meg magyarra forditott szavaimat. A romanokat annyira felvillanyozta e varatlanul jott valasz, hogy viharos tapsban 
tortek ki. Tisztaba jottek a helyzettel. A magyarok lehurrogtak. Mintha nekitiizesedett politikai osszejovetelen 
lettiink volna. Az elnok ram nezett es osztonosen legyintett: »Ezzel kesz. . . !« Ugy is volt. Kezdodott a dramai 
menet." (Uo., 107-108.) 

„Egyszer megis baj tortent. Braniste tolla elcsuszott s a kozlemenyert lefogtak. Igazsagtalannak talalta a dolgot 
s ambar egyebkent megfontolt egyeniseg volt, elhatarozta, hogy megvedi jogait a tiirelmetlen kozhatalommal 
szemben. 

Mikor az iigyesz ele vezettek s az feltette az elso kerdest hozza, igy valaszolt: 

-Nu stiu ungureste! 

Az iigyesz mosolygott. Barati viszonyban allott Branistevel, jol ismertek egymast, kis 

varos, kis elet, kis halal. 

-Ne bolondozz, Valer! 

-Nu stiu ungureste! 

-Mondom, ne bolondozz! Felelj, azutan szabadlabra helyezlek... 

-Nu stiu ungureste! 

Az iigyesz ideges lett. Bantotta ez a csokonyosseg, amelyet nemzeti szempontbol is serelmesnek erzett. 

-Bizony isten visszavitetlek a zarkaba! 

-Nu stiu ungureste! 

S visszavittek a zarkaba. Nem boldogult vele a vizsgalobiro sem s igy fogva maradt egeszen a fotargyalas 
napjaig. Mikor bevezettek a tanacs ele s elhangzott a szemelyfelvetel elso kerdese, hogy mi a neve, a valasz igy 
hangzott! 

-Nu stiu ungureste! 

Tolmacsot hozattak. S a targyalas folytatodott: 

Elnok: Mi a neve? 

Tolmacs: Cum te chiama? 

Vadlott: Valeriu Braniste. 

Elnok: Hoi sziiletett? 

Tolmacs: Unde ai nascut? 

Vadlott: La Nagysink. 

Elnok: Milyen iskolat vegzett? 

Tolmacs: Ce scoala ai facut? 

Vadlott: Universitatea din Budapesta. 

Elnok: Mi a foglalkozasa? 

Tolmacs: Ce meserie ai? 

Vadlott: Sunt profesor de limba si literatura maghiara. . . 

A budapesti egyetemen vegzett es a magyar nyelv meg irodalom tanara volt! 

De azert egy szot sem valaszolt magyarul. 

Es mikent koriilbeliil vele egyidejiileg Vasile Lucaciu a debreceni torvenyszek elott cselekedte egy ropiratper 
kapcsan, 6 is oda kialtotta a biraknak: 

Am drept sa vorbesc romaneste!" (Mikes 1937, 31) 
"Preotul ro§i §i rosti citeva vorbe pe unguregte. De§i §tia binigor unguregte, avea oroare sa vorbeasca mai ales in fata 
autoritatilor, vrind astfel sa dovedeasca tuturor ca romanul nu renunta niciodata la drepturile lui. Judecatorul, care il 
cunogtea, se zapaci auzindu-1 vorbind unguregte §i deodata se indulci." (Rebreanu 1970, 148.) 
"In primii ani ai erei dualiste, parte in virtutea uzului stabilit in timpul »provizoriului«, parte pe temeiul legilor 
create de dicta »constitutionala« a Ungariei noi Romanii aveam in tarile coroanei ungare o pozitiune bine definita §i 
mai mult ori mai putin potrivita cu interesele noastre de dezvoltare nationals. 

Instructiunea noastra, pusa sub scutul bisericii bine ingradite, era ferita de ingerenta guvernului. 

In satele noastre era introdusa limba romana drept limba oficiala §i dreptul de alegere al contribuabilor parea 



destula garanta, ca mai curand ori mai tarziu vom ajunge a ne administra, eel putin in eomune, noi in§ine afaeerile. 

Pe la judeeatorii, Romanul gasea pretutindenea oameni, eare-i intelegeau limba, li eunogteau trebuintele §i 
obiceiurile §i aveau euvenita bunavointa fata eu el, primeau origiee aete §i emiteau hotarari in limba romana. 

In eomitatele eu poporatiune romaneasea aveam un eontingent de funetionari romani, la eare ne puteam adresa 
eu toata inerederea, §i nimeni nu eontesta dreptul nostru de a ne folosi de limba noastra in afaeerile publiee. 

Chiar la Curtile de apel, la Curtea de casatiune §i in birourile ministeriale aveam oameni, cari puteau sa deie 
informatiuni exacte in afaeerile noastre §i ca intervina cu toata bunavointa in interesul nostrul." (Tribuna, 1885. X. 
17/29., 945. p.) 
xii "Atit dupa practica introdusa-n timpul a§a-zisului »provizoriu«, cit §i in virtutea legii »pentru egala indreptatire a 
nationalitatilor«, romanii aveau dreptul de a se folosi de limba lor in administratiune §i-n fata instantelor 
judecatoregti. La 1872 dreptul acesta era respectat §i noi purtam procesele clientilor no§tri romani in romanegte pina 
sus la Inalta Curte de casatiune, care ne dedea §i ea hotaririle §i sententele tot in romanegte. Cu atit mai virtos se 
tinea seama de dreptul romanilor in administratiune." (Slavici 1978, 245). 
xiii "S-a-ntimplat apoi ca la Arad a fost ales vicecomite advocatul Tabajdy, care nu §tia §i nici nu voia sa-nvete 

romanegte. El cerea deci ca functionarii administrativi, deci §i notarii comunali, sa faca actele §i-n limba maghiara, 
§i acelora care nu tineau seama de dorinta aceasta le facea prin fel de fel de inspectiuni §i parainspectiuni viata 
amara. Urmarea fireasca a fost ca din ce-n ce mai multi dintre funetionari, voind sa-§i ugureze munca, faceau actele 
numai in limba maghiara. Acegtia erau laudati, preferati la inaintare, ba se bucurau §i de impunitate cind se intimpla 
sa cada in vreun pacat pentru care ceilalti erau pedepsiti." (Slavici 1978, 245-246.) 
xiv "Nu putea Tabajdy, ce-i drept, sa sileasca pe diregatorii din comitat a-i scrie-n limba maghiara, dar prigonea sub fel 
de fel de pretexte pe cei ce nu intrau in voile lor. Ca sa nu se strice dar nici cu vicecomitele, nici cu romanii, multi 
scriau actele atit in romanegte, cit §i in limba maghiara. 

Mai curind ori mai tirziu trebuiau sa caute a scapa de aceasta munca-ndoita. 

Dupa legea »pentru egala-ndreptatire a nationalitatilor«, consiliul comunal hotara limba a§a-zisa protocolara. 
Fiind confirmata hotarirea aceasta de congregatiunea comitatensa, diregatorii comunali nu se puteau adresa nici la 
autoritatile superioare decit in limba protocolara §i tot in acea limba urma sa fie dat §i raspunsul. N-avea deci notarul 
comunal decit sa ieie intelegere cu primarul §i sa-nduplece consiliul comunal a decreta drept limba protocolara pe 
cea maghiara §i scapa de munca-ndoita, ba se mai putea bine c§i cu eel din fruntea comitatului. 

Astfel a fost scoasa incetul cu incetul limba romana din administratiune, incit se putea zice ca nu guvernul 
ungar a impus pe cea maghara, ci romanii ei in§i§i s-au lapadat de dreptul de a se folosi de propria lor limba. 

lara Tabajdy, care le-a pus aceste la cale, a fost numit in urma comite suprem §i in comitatul Caragului, incit 
stapinea asupra celor mai romanegti duaua dintre comitate." (Slavici 1978, 252-253.) 
XV Mai multi dintre sateni se plingeau ca au cerut sa li se scrie-n romanegte fie chitante, fie inscrisuri, fie contracte, iar 
notarul a refuzat, declarind ca el numai in limba maghiara emite asemenea acte. 

- Foarte bine! a zis vicecomitele. Foarte corect! Pengru aceasta numai lauda i se cuvine. 
Dind in numele satenilor raspuns la aceasta apostrofa i-am pus in vedere ca nu s-a schimbat nici una dintre 
legile privitoare la intrebuintarea limbilor §i astfel are sa fie practica de mai nainte, caci drepturi odata cigtigate nu se 
pot perde. Cite vreme forurile judecatoregti primesc actele scrise-n romanegte ca fiind deplin valabile romanii au dreptul 
de a cere ca asemenea acte sa li se emita-n limba lor. 

-Nu e drept, ci abuz! - a raspuns el - §i daca tribunalele §i celelalte forur fac ticalogii, nu urmeaza ca §i aici 
inainte safaca! (Slavici 1978, 248.) 

xvi Hunyad varmegyeben 1904-ben a 258 varmegyei virilista koziil 41 volt roman (Libertatea 1904/40. sz.). Ugyanazon 
evben valasztasokat is tartottak. A Libertatea beszamoloja szerint harom keriiletben eloszor leptek fol roman 
nacionalista jeloltek. Panaszkodott arra, hogy a legtobb ortodox pap a kormanyparti jelolteket tamogatja. (Uo.) Also- 
Feher varmegyeben 1900-ban a lakossag 79%-a, a varmegyei kozgyules 20%-a allt romanokbol (Libertatea 
1905/46). 
xvii „A kozigazgatas szervezete, melyet megallapitott, nem lehet hatalmas eszkoze a magyar nemzet erdekei 

megvalositasanak, e szervezet lehetetlenne teszi a nagyszabasu tervszeru nemzeti politikat. . . s lehetsegesse teszi azt, 
hogy ep a magyar allam legveszelyeztettebb pontjain a haza ellensegei valasztathatnak meg tiszviselokke, hoi ep a 
leghivebb emberekre volna szukseg, hogy az allam erdekeit megvedjek." (Griinwald 1878, 78.) 

„S ha kormanyferfiaink a legutobbi tisztujitasok utan se latjak ezt be s tovabb is tetlenul nezik azt, hogy a 
kozigazgatas a legveszelyeztettebb pontokon, megint az allam nyilt ellensegei kezebe jutott s a mai aggaszto 
viszonyok kozott is ragaszkodnak a municipalis rendszerhez, melylyel lehetetlen megvedeni a magyar nemzet 
erdekeit, most, midon e kerdes meg van erve s a nemzet minden belatassal biro tagja kivanja a municipalismus 
elejteset, akkor nem lehet kifejezest talalni, mely maguktartasat megfeleloen jellemezze s a tortenet itelo szekere kell 
bizni, hogy iteletet mondjon felettok." (Uo., 93-94.) 

„Nem ismerte a megyei tisztviseloket es sejtelme sem volt arrol, vajon az illetok magyarok-e vagy a haza nyilt 
ellensegei?" (Uo., 95.) 

„...a nagyobb kozigazgatdsi egysegek ne essenek egybe afaji egysegekkel, hanem - ellenkezoleg - azokat 
mindeniitt reszekre tagoljak." (Uo., 120.) 



xviii933 magyar, 115 roman, 106 nemet, 3 szerb, 2 szlovak es 1 egyeb. Magyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat, 
16. kotet. 1906, 142-143. 

xix6707 magyar, 1164 roman, 869 nemet, 126 szerb, 10 szlovak, 6 horvat es 20 egyeb. Uo., 68-69. 

XX Oallde 1983, 29, idezet a Dreptatea 1897/93. sz.-bol, apr. 30.-maj. 12. 

xxiMagyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat, 64. kotet. 1920. 320-321. 

xxii"Venind acuma intr-un sat unguresc, §i-a inchipuit ca, auzind §i vorbind mereu unguregte, va avea impresia ca e tot 
in apropierea Rozei §i altfel i§i va mai racori dorul. Taranii care aveau treburi pe la primarie vorbeau insa mai mult 
romanegte, intii pentru ca tuturor le era mai la indemina §i apoi fiindca notarul insugi nu cunogtea limba statului 
decit tocmai cit ii cerea slujba, iar acasa sporovaia numai ovreiegte sau romanegte, caci notareasa, cu toate silintele, 
nu fusere in stare sa invete nici o boaba unguregte. Singur feciorul notarului, studentul, se prefacea ca nu pricepe 
romanegte; deoarece insa i§i dadea acre de gravitate savanta, lui Titu ii era scirba de el §i-l ocolea." (Rebreanu 1970, 
242—243.) 

xxiii"surd de-o ureche §i lene§, ofta mereu dupa pensie, mai ales ca nu era in stare sa invete unguregte se temea sa nu-§i 
piarda slujba." (Rebreanu 1970, 369.) 

xxivRebreanu 1970, 301. 

XXV A Tribuna 1884-es evfolyamaban loan Buzdug neven jelenik meg. 

xxviKirileszku Gyula (Arad), Beles Janos (Arad), Paska Simon (Szaszregen), Avramescu Pachomiu (Alibunar), Besan 
Kornel (Buzias), Petricu Kornel (Bogsan), Rezei Fabius (Lugos) es Dregan Janos (Szaszsebes). 

xxviiMagyar Statisztikai Kozlemenyek. Uj sorozat. 16. kotet. Bp., 1906. 184-185. 



